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คําชี้แจง 
วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท  (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพ่ือใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏในพระไตรปฎกฉบับบาลี ที่
เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฏในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวย
สรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมท่ี ๑๔ คือ พระสุตตันตปฎก มัชฌิมนิกาย อุปริปณณาสก มีพระสูตรจํานวน ๕๒ สูตร จัดแบงเปน 
๕ วรรค วรรคละ ๑๐ สูตร ยกเวนวรรคที่ ๔ ที่มี ๑๒ สูตร คือ ๑. เทวทหวรรค มี ๑๐ สูตร ๒. อนุปทวรรค มี ๑๐ สูตร ๓. 
สุญญตวรรค มี ๑๐ สูตร ๔. วิภังควรรค มี ๑๒ สูตร ๕. สฬายตนวรรค มี ๑๐ สูตร  

๑. เทวทหวรรค วาดวยเหตุการณในเทวทหนิคม ประกอบดวย ๑. เทวทหสูตร พระสูตรที่แสดงการโตตอบกับ
นิครนถเรื่องทุกขเพราะกรรมเกา ความเห็นของนิครนถ สุขทุกขมาจากเหตุที่ทําไวในกาลกอน เม่ือกรรมเกาหมดไปไม
ทํากรรมใหมก็สิ้นกรรม เม่ือสิ้นกรรมก็สิ้นทุกขทั้งปวง นิครนถถูกติเตียนเรื่องกรรม ๑๐ ขอ ๒. ปญจัตตยสูตร พระสูตรที่
แสดงความเห็น ๕ ประการที่จัดประเภทได ๓ ประเภท ๓. กินติสูตร พระสูตรที่แสดงความคิดวา เปนอยางไรเมื่อวิวาท
กัน ใหวากลาวผูที่งายกวาใหเห็นโทษ ๔. สามคามสูตร พระสูตรที่แสดงเหตุการณที่เกิดในหมูบานชื่อสามะ ๕. สุนักขัตต
สูตร พระสูตรที่กลาวถึงพระสุนักขัตตะลิจฉวีบุตรทูลถามพระผูมีพระภาควา พวกภิกษุมากรูปที่ทูลพยากรณอรหัตผล 
ไดทูลพยากรณอรหัตผลโดยชอบ หรือดวยความสําคัญวาตนไดบรรลุ ๖. อาเนญชสัปปายสูตร พระสูตรที่กลาวถึง
ปฏิปทาเปนที่สบายแกอาเนญชะ ความหมายของอาเนญชะ ลําดับขอปฏิบัติใหถึงพระนิพพาน ๗. คุณกโมคคัลลานสูตร 
พระสูตรที่กลาวถึงพราหมณชื่อคณกโมคคัลลานะ ทรงแสดงขอปฏิบัติโดยลําดับ ๗ ขอ ๘. โคปกโมคคัลลานสูตร พระ
สูตรที่กลาวถึงพราหมณชื่อโคปกโมคคัลลานะ มีขอสงสัยวาภิกษุผูมีคุณสมบัติอยางพระพุทธเจามีหรือไม ทรงแสดง
ธรรมะ ๑๐ ประการ ๙. มหาปุณณมสูตร พระสูตรทีก่ลาวถึงคืนพระจันทรเต็มดวง สูตรใหญ แสดงคําถามคําตอบ ๙ ขอ
เรื่องขันธเปนตน ๑๐. จูฬปุณณมสูตร พระสูตรที่กลาวถึงคืนพระจันทรเต็มดวง สูตรเล็ก ทรงแสดงอสัทธรรม ๓ 
ประการ 

๒. อนุปทวรรค วาดวยลําดับบทธรรม ประกอบดวย ๑. อนุปทสูตร พระสูตรที่กลาวถึงลําดับบทธรรม ทรง
สรรเสริญคุณสมบัติของพระสารีบุตร ๒. ฉวิโสธนสูตร พระสูตรที่กลาวถึงขอสอบสวน ๖ อยาง ทรงแสดงวิธีสอบสวนผู
อางวาเปนพระอรหันต ๕ อยาง ๓. สัปปุริสธัมมสูตร พระสูตรที่กลาวถึงธรรมะของคนดี ทรงแสดงธรรมะของคนดี คน
ชั่ว ๒๐ คู ๔. เสวิตัพพาเสวิตัพพสูตร พระสูตรท่ีกลาวถึงธรรมะท่ีควรเสพและไมควรเสพ ๕. พหุธาตุกสูตร พระสูตรที่
กลาวถึงธาตุหลายอยาง ทรงแสดงความเปนผูฉลาดในธาตุ ความเปนผูฉลาดในอายตนะเปนตน ๖. อิสิคิลิสูตร พระสูตร
ที่กลาวถึงภูเขาชื่ออิสิคิลิ ๗. มหาจัตตาฬิสกสูตร พระสูตรที่กลาวถึงธรรมะหมวด ๔๐ หมวดใหญ ๘. อานาปานสติสูตร 
พระสูตรที่กลาวถึงการตั้งสติกําหนดลมหายใจเขาออก ทรงแสดงวิธีเจริญสติปฏฐาน ๔ ประการ ๙. กายคตาสติสูตร 
พระสูตรที่กลาวถึงการกําหนดสติพิจารณารางกาย การตั้งสติพิจารณากาย ๖ ขอ เจริญกายคตาสติไดฌาน ๔ ตาม
ปรารถนา อานิสงส ๑๐ ของกายคตาสติ ๑๐. สังขารูปปตติสูตร พระสูตรที่กลาวถึงความคิดกับการเขาถึงสภาพตามที่
คิดไว ทรงแสดงคณุธรรมท่ีใหไปเกิดไดตามปรารถนา 

๓. สุญญตวรรค วาดวยความวางเปลา ประกอบดวย ๑. จูฬสุญญตสูตร พระสูตรท่ีกลาวถึงความวางเปลา สูตร
เล็ก ที่แสดงการประทับอยูโดยมากดวยการทําในใจถึงความวางเปลา ๒. มหาสุญญตสูตร พระสูตรที่กลาวถึงความวาง
เปลา สูตรใหญ ไดตรัสเรื่องการเขาสุญญตาภายในไมใสใจนิมิตทั้งปวงเขาฌานที่ ๑-๔ และอุปทวะ ๓ อยาง ๓. อัจฉริยัพ
ภูตธัมมสูตร พระสูตรที่กลาวถึงสิ่งอัศจรรยและไมเคยมีก็มีขึ้น ทรงแสดงพระปจเจกพุทธเจาเขาไปสูภูเขาแลวไมเห็น
ออกมา ๔. พักกุลัตเถรัจฉริยัพภูตธัมมสูตร พระสูตรที่กลาวถึงสิ่งอัศจรรยและไมเคยมีก็มีข้ึนของพระพักกุลเถระ ๕. 
ทันตภูมิสูตร พระสูตรที่กลาวถึงภูมิหรือสถานที่ที่ฝกไว สัตวท่ีไดรับการฝกกับไมไดรับการฝก ๖. ภูมิชสูตร พระสูตรที่
กลาวถึงพระเถระชื่อภูมิชะ ทรงแสดงอุปมาเหมือนการคั้นน้ํามันจากทราย การรีดนมจากเขาโค ๗. อนุรุทธสูตร พระ
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สูตรที่กลาวถึงพระอนุรุทธเถระ ทรงแสดงมหัคคตเจโตวิมุติกับอัปปมาณาเจโตวิมุติ ๘. อุปกกิเลสสูตร พระสูตรที่
กลาวถึงโทษเปนเครื่องเศราหมองแหงจิต แสงสวางกับการเห็นรูปในภายใน อุปกิเลส ๑๑ ประการ หลักวิชาในการ
ปฏิบัติจิตใจชั้นสูง และความอัศจรรยตาง ๆ ของพระโพธิสัตว ๙. พาลบัณฑิตสูตร พระสูตรที่กลาวถึงพาลและบัณฑิต 
ทรงแสดงลักษณะพาลและลักษณะบัณฑิตภายหลังที่ตายไป ๑๐. เทวทูตสูตร พระสูตรทีก่ลาวถึงเทวทูต ๕ จําพวก 

๔. วิภังควรรค วาดวยราตรีเดียวที่ดี ประกอบดวย ๑. ภัทเทกรัตตสูตร พระสูตรที่กลาวถึงราตรีเดียวที่ดี ๒. 
อานันทภัทเทกรัตตสูตร พระสูตรที่กลาวถึงพระอานนทอธิบายภัทเทกรัตตสูตร ๓. มหากัจจานภัทเทกรัตตสูตร พระ
สูตรที่กลาวถึงพระมหากัจจานะอธิบายภัทเทกรัตตสูตร ๔. โลมสกังคิยสูตร พระสูตรที่กลาวถึงพระโลมสกังคิยะ ๕. 
จูฬกัมมวิภังคสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการจําแนกกรรม สูตรเล็ก ทรงแสดงเหตุท่ีทําใหมีอายุนอย มีโรคมาก มีผิวพรรณ
ทราม มีศักดานอย มีโภคทรัพยนอย เกิดในตระกูลต่ํา และมีปญญาทรามเพราะอะไร ๖. มหากัมมวิภังคสูตร พระสูตรที่
กลาวถึงการจําแนกกรรม สูตรใหญ ทรงแสดงวาอะไรทําใหคนเห็นวาทําชั่วไดดี ทําดีไดชั่ว ๗. สฬายตนวิภังคสูตร พระ
สูตรที่กลาวถึงการแจกอายตนะ ๖ อายตนะ ๖ มโนปวิจาร ๑๘ และสัตตบท ๘. อุทเทสวิภังคสูตร พระสูตรที่กลาวถึง
บทตั้งและคําอธิบาย ทรงแสดงวิญญาณไมสายไปขางนอก ไมตั้งอยูภายใน ๙. อรุณวิภังคสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการ
แจกธรรมที่ไมมีขาศึก ทางสายกลางที่ไมอาศัยสวนสุดทั้งสองไมพึงยึด แตก็ไมพึงขามบัญญัติทางโลก ๑๐. ธาตุวิภังคสูตร 
พระสูตรที่กลาวถึงการแจกธาตุ ๖ ประการ ๑๑. สัจจวิภังคสูตร พระสูตรท่ีกลาวถึงการแจกอริยสัจจ ทรงแสดงวาพระ
อัครสาวกเหมือนมารดาและแมนม ๑๒. ทักขิณาวิภังคสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการแจกทักษิณา ทรงแสดงของถวายที่
เจาะจงบุคคล ๑๔ ประเภท ผลของทักษิณาเปนตัวเลข ทักษิณาที่เปนไปในสงฆ ๓ ประเภท โคตรภูสงฆเปนผูทุศีล มี
บาปธรรม ความบริสุทธิ์ของทักษิณา ๔ อยาง 

๕. สฬายตนวรรค วาดวยอายตนะ ๖ ประการ ประการดวย ๑. อนาถปณฑิโกวาทสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการ
ใหโอวาทแกอนาถปณฑิกคฤหบดี ทรงแสดงการไมยึดถือ ๑๐ อยาง อนาถปณฑิกคฤหบดีถึงแกกรรม ๒. ฉันโนวาทสูตร 
พระสูตรท่ีกลาวถึงการใหโอวาทพระฉันนะ ทรงแสดงวาผูใดละทิ้งกายนี้ยึดถือการอ่ืน เรากลาววามีโทษ ๓. ปุณโณวาท
สูตร พระสูตรท่ีกลาวการประทานโอวาทแกพระปุณณะ ๔. นันทโกวาทสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการใหโอวาทของ
พระนันทกะ ทรงแสดงคําสอนนางภิกษุณีมารดาของพระนันทกะ ๕. จูฬราหุโลวาทสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการ
ประทานโอวาทแกพระราหุล สูตรเล็ก ทรงแสดงลักษณะ ๓ ของอายตนะ วิญญาณ ผัสสะ เวทนา ๖. ฉฉักกสูตร พระ
สูตรที่กลาวถึงธรรมะหมวด ๖ รวม ๖ ขอ ๗. สฬายตนวิภังคสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการแจกอายตนะ ๖ ประการ ทรง
แสดงธรรมะท่ีเขาคูกัน ๘. นครวินเทยยสูตร พระสูตรที่กลาวถึงพราหมณคฤหบดีชาวบานนครวินทะ ทรงแสดงสมณ
พราหมณท่ีไมดีกวาคฤหัสถ สมณะพราหมณท่ีปราศจากกิเลส ๙. ปณฑบาตปาริสุทธิสูตร พระสูตรที่กลาวถึงความ
บริสุทธิ์แหงบิณฑบาต ทรงแสดงสุญญตาวิหาร ธรรมะเปนเครื่องอยูแหงมหาบุรุษ และวิธีปฏิบัติสุญญตาวิหาร ๑๐. 
อินทริยภาวนาสูตร พระสูตรที่กลาวถึงการอบรมอินทรียในพระพุทธศาสนา 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสรางความเขาใจ
ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปนภาษาท่ี
พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมท่ีสําคัญ ควรแกการ
เรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายท่ีเปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การ
จัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ
ยกตัวอยางของพระบาลีที่เก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 
ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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สารบัญ 
  เนื้อหา    หนา 
 

คําชี้แจง    ๓ 
บทที่ ๑ เทวทหวรรค: เทวทหสูตร   ๖ 
บทที่ ๒ อนุปทวรรค: อนุปทสูตร   ๑๑ 
บทที่ ๓ สุญญตวรรค: อัจฉริยัพภูตธัมมสูตร   ๑๕ 
บทที่ ๔ วิภังควรรค: ภัทเทกรัตตสูตร   ๒๐ 
บทที่ ๕ สฬายตนวรรค: อนาถปณฑิโกวาทสูตร   ๒๕ 
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บทที่ ๑ 
เทวทหวรรค: เทวทหสูตร 

 
บทนี้ กลาวถึงพระธรรมเทศนาที่เทวทหนิคม กลาวถึงสมณะและพราหมณพวกหนึ่งผูมีปกติกลาวอยางนี้ ผูมี

ความเห็นอยางนี้วา บุรุษบุคคลนี้เสวยสุขบาง เสวยทุกขบาง เสวยอทุกขมสุขบาง ทั้งหมดนั้นลวนเปนไปเพราะเหตุแหง
กรรมที่ทําไวในชาติกอน เพราะกรรมเกาสิ้นสุดดวยการบําเพ็ญเพียรอยางหนัก เพราะไมทํากรรมใหม จึงไมตกอยูใต
อํานาจแหงกรรมตอไป เพราะไมเปนไปตามอํานาจแหงกรรมตอไป กรรมจึงสิ้นไป เพราะกรรมสิ้นไป ความทุกขจึงสิ้นไป 
เพราะความทุกขสิ้นไป เวทนาจึงสิ้นไป เพราะเวทนาสิ้นไป ความทุกขทั้งปวงก็จักเปนอันสลายไป.  

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๑. เทวทหวคฺโค 
๑. เทวทหสุตฺตํ 

๑. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมย ํภควา สกฺเกส ุวิหรต ิ เทวทหํ นาม สกฺยานํ นิคโมฯ ตตฺร โข ภควา ภิกฺขู อามนฺเตสิ 
“ภิกฺขโว”ติฯ “ภทนฺเต”ต ิเต ภิกฺข ูภควโต ปจฺจสฺโสสุฯ ภควา เอตทโวจ “สนฺต ิภิกฺขเว เอเก สมณพฺราหฺมณา เอวํวาทิโน 
เอวํทิฏฐิโน ‘ยํ กิฺจาย ํปุริสปุคฺคโล ปฏิสํเวเทต ิสุข ํวา ทุกฺข ํวา อทุกฺขมสุขํ วา สพฺพํ ต ํปุพฺเพกตเหตุฯ อิติ ปุราณาน ํ
กมฺมานํ ตปสา พฺยนฺตีภาวา นวานํ กมฺมานํ อกรณา อายตึ อนวสฺสโว อายต ึอนวสฺสวา กมฺมกฺขโย กมฺมกฺขยา ทุกฺขกฺขโย 
ทุกฺขกฺขยา เวทนากฺขโย เวทนากขฺยา สพฺพํ ทุกฺข ํนิชฺชิณฺณ ํภวิสฺสตี’ติฯ เอวํวาทิโน ภิกฺขเว นิคณฐฺาฯ  

“เอวํวาทาหํ ภิกฺขเว นิคณฺเฐ อุปสงฺกมิตฺวา เอว ํวทาม ิ‘สจฺจํ กิร ตุมฺเห อาวุโส นิคณฐฺา เอวํวาทิโน เอวํทิฏฐิโน 
ย ํกิฺจาย ํปุริสปุคฺคโล ปฏิสํเวเทต ิสุขํ วา ทุกฺขํ วา อทุกฺขมสุขํ วา สพฺพํ ตํ ปุพฺเพกตเหตุฯ  

อิติ ปุราณานํ กมฺมานํ ตปสา พฺยนฺตีภาวา นวานํ กมฺมานํ อกรณา อายตึ อนวสฺสโว อายตึ อนวสฺสวา กมฺมกฺขโย 
กมฺมกฺขยา ทุกฺขกฺขโย ทุกฺขกฺขยา เวทนากฺขโย เวทนากฺขยา สพฺพ ํทุกฺข ํนิชฺชิณฺณ ํภวิสฺสต’ีติ? เต จ เม ภิกฺขเว นิคณฐฺา 
เอวํ ปุฏฐา ‘อามา’ติ ปฏิชานนฺติฯ  

“ตฺยาหํ เอว ํวทามิ ‘กึ ปน ตุมฺเห อาวุโส นิคณฺฐา ชานาถ อหุวมฺเหว มย ํปุพฺเพ น นาหุวมฺหา’ต?ิ  
‘โน หิทํ อาวุโส’ฯ  
“‘กึ ปน ตุมฺเห อาวุโส นิคณฺฐา ชานาถ อกรมฺเหว มย ํปุพฺเพ ปาปกมฺม ํน นากรมฺหา’ติ? ‘โน หิทํ อาวุโส’ฯ  
“‘กึ ปน ตุมฺเห อาวุโส นิคณฺฐา ชานาถ เอวรูป วา เอวรูป วา ปาปกมฺม ํอกรมฺหา’ต?ิ ‘โน หิทํ อาวุโส’ฯ  
“‘กึ ปน ตุมฺเห อาวุโส นิคณฺฐา ชานาถ เอตฺตกํ วา ทุกฺข ํนิชฺชิณฺณ ํเอตฺตกํ วา ทุกฺขํ นิชฺชีเรตพฺพํ  
เอตฺตกมฺห ิวา ทุกฺเข นิชฺชิณฺเณ สพฺพํ ทุกฺข ํนิชฺชิณฺณ ํภวิสฺสตี’ติ? ‘โน หิทํ อาวุโส’ฯ  
“‘กึ ปน ตุมฺเห อาวุโส นิคณฐฺา ชานาถ ทิฏเฐว ธมฺเม อกุสลาน ํธมฺมานํ ปหานํ กุสลานํ ธมฺมานํ อุปสมฺปท’นฺติ? 

‘โน หิทํ อาวุโส’ฯ 
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๒. การแปลคําตอคาํ 
๑. เทวทหวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งนิคมชื่อวาเทวทหะ/ 
๑. เทวทหสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งนิคมชื่อวาเทวทหะ/ 

๑. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต;ํ – สดับมาแลว/  
เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สกฺเกสุ – ในแวนแควนชื่อวาสักกะทั้งหลาย/ วิ

หรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เทวทหํ นาม – ชื่อวาเทวทหะ/ สกฺยานํ – ของเจาศากยะทั้งหลาย/ นิคโม. – นิคม/ ตตฺร 
โข – นั้นแล/ [วิหาเร – ในวิหาร]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียก
มาแลว/ “ภิกฺขโว”ติ. – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย”ดังนี้/  

“ภทนฺเต”ติ – ขาแตทานผูเจริญ”ดังนี้/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุท้ังหลาย/ ภควโต – ตอพระผูมีพระภาค
เจา/ ปจฺจสฺโสสุ. – ฟงตอบแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“สนฺติ – มีอยู/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณ
ทั้งหลาย/ เอวํวาทิโน – เปนผูกลาวอยางนี้โดยปกติ/ เอวํทิฏฐิโน – เปนผูมีความเห็นอยางนี้/ ‘ยํ กิฺจายํ – ซึ่งเวทนา
อยางใดอยางหนึ่ง ผูนี้/ ปุริสปุคฺคโล – บุรุษบุคคล/ ปฏิสํเวเทติ. – ยอมเสวยพรอมเฉพาะ/ สุขํ วา – ที่เปนความสุข
บาง/ ทุกฺข ํวา – ที่เปนความทุกขบาง/ อทุกฺขมสุขํ วา – ที่มิใชท้ังความทุกขที่มิใชท้ังความสุขบาง/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ตํ 
– นั้น/ [ทุกฺขํ – ความทุกข]/ ปุพฺเพกตเหตุ. – เพราะเหตุแหงกรรมท่ีกระทําแลวในกาลกอน/  

อิติ – ดวยประการฉะนี้/ ปุราณานํ – ที่เปนของเกา/ กมฺมาน ํ– แหงกรรมทั้งหลาย/ ตปสา – ดวยความเพียร
เปนเครื่องยังกิเลสใหรอน/ พฺยนฺตีภาวา – เพราะความที่แหงธรรมมีสวนที่สุดไปปราศแลว/ นวานํ – ที่เปนของใหม/ 
กมฺมานํ – ซึ่งกรรมทั้งหลาย/ อกรณา – เพราะการไมกระทํา/ อายตึ – ในกาลตอไป/ อนวสฺสโว – การไมตกอยูใน
อํานาจ/ [ภวิสฺสต ิ– จักม]ี/ อายตึ – ในกาลตอไป/ อนวสฺสวา – เพราะการไมตกอยูในอํานาจ/ กมฺมกฺขโย – ความสิ้น
ไปแหงกรรม/ [ภวิสฺสติ – จักมี]/ กมฺมกฺขยา – เพราะความสิ้นไปแหงกรรม/ ทุกฺขกฺขโย – ความสิ้นไปแหงความทุกข/ 
[ภวิสฺสติ – จักมี]/ ทุกฺขกฺขยา – เพราะความสิ้นไปแหงความทุกข/ เวทนากฺขโย – ความสิ้นไปแหงเวทนา/ [ภวิสฺสต ิ– 
จักมี]/ เวทนากฺขยา – เพราะความสิ้นไปแหงเวทนา/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ทุกฺขํ – ความทุกข/ [มยา – อันขาพเจา]/ นิชฺ
ชิณฺณํ – เปนธรรมที่สลัดไปแลว/ ภวิสฺสต’ีติ – จักเปน’ดังนี/้  

เอวํวาทิโน – เปนผูกลาวอยางนี้โดยปกติ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ นิคณฺฐา. – นิครนถทั้งหลาย/  
“เอวํวาทาหํ – ขาพเจา ผูกลาวอยางนี้โดยปกติ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ นิคณฺเฐ – ซึ่งนิครนถ

ทั้งหลาย/ อุปสงฺกมิตฺวา – กาวเขาไปหาดวยดีแลว/ เอวํ – อยางนี้/ วทามิ – ยอมกลาว/ ‘สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ได
ยินวา/ ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย/ อาวุโส – ผูมีอายุ/ นิคณฺฐา – ดูกอนนิครนถทั้งหลาย/ เอวํวาทิโน – เปนผูกลาวอยางนี้
โดยปกติ/ เอวํทิฏฐิโน – เปนผูมีความเห็นอยางนี้/ ยํ กิฺจายํ – ซึ่งเวทนาอยางใดอยางหนึ่ง ผูนี้/ ปุริสปุคฺคโล – บุรุษ
บุคคล/ ปฏิสํเวเทติ. – ยอมเสวยพรอมเฉพาะ/ สุขํ วา – ที่เปนความสุขบาง/ ทุกฺขํ วา – ที่เปนความทุกขบาง/ อทุกฺ
ขมสุขํ วา – ที่มิใชทั้งความทุกขที่มิใชท้ังความสุขบาง/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ตํ – นั้น/ [ทุกขฺํ – ความทุกข]/ ปุพฺเพกตเหตุ. 
– เพราะเหตุแหงกรรมที่กระทําแลวในกาลกอน/  

อิติ – ดวยประการฉะนี้/ ปุราณานํ – ที่เปนของเกา/ กมฺมานํ – แหงกรรมทั้งหลาย/ ตปสา – ดวยความเพียร
เปนเครื่องยังกิเลสใหรอน/ พฺยนฺตีภาวา – เพราะความที่แหงธรรมมีสวนที่สุดไปปราศแลว/ นวานํ – ที่เปนของใหม/ 
กมฺมานํ – ซึ่งกรรมทั้งหลาย/ อกรณา – เพราะการไมกระทํา/ อายตึ – ในกาลตอไป/ อนวสฺสโว – การไมตกอยูใน
อํานาจ/ [ภวิสฺสต ิ– จักม]ี/ อายตึ – ในกาลตอไป/ อนวสฺสวา – เพราะการไมตกอยูในอํานาจ/ กมฺมกฺขโย – ความสิ้น
ไปแหงกรรม/ [ภวิสฺสติ – จักมี]/ กมฺมกฺขยา – เพราะความสิ้นไปแหงกรรม/ ทุกฺขกฺขโย – ความสิ้นไปแหงความทุกข/ 
[ภวิสฺสติ – จักมี]/ ทุกฺขกฺขยา – เพราะความสิ้นไปแหงความทุกข/ เวทนากฺขโย – ความสิ้นไปแหงเวทนา/ [ภวิสฺสต ิ– 
จักมี]/ เวทนากฺขยา – เพราะความสิ้นไปแหงเวทนา/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ทุกฺขํ – ความทุกข/ [มยา – อันขาพเจา]/ นิชฺ



~ ๘ ~ 
 
ชิณฺณํ – เปนธรรมที่สลัดไปแลว/ ภวิสฺสต’ีต?ิ – จักเปน’ดังนี?้/  

เต จ – เหลานั้น ดวย/ เม – อันขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ นิคณฺฐา – นิครนถทั้งหลาย/ เอวํ – 
อยางนี้/ ปุฏฐา – สอบถามแลว/ ‘อามา’ติ – ‘ใช’ดังนี้/ ปฏิชานนฺต.ิ – ยอมรูเฉพาะ/  

“ตฺยาหํ – ขาพเจา เหลานั้น/ [นิคณฺเฐ – กับนิครนถทั้งหลาย]/ เอวํ – อยางนี้/ วทามิ – ยอมกลาว/ ‘กึ – 
หรือ/ ปน – ก็/ ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย/ อาวุโส – ผูมีอายุ/ นิคณฺฐา – ดูกอนนิครนถทั้งหลาย/ ชานาถ – ยอมรู/ อหุวมฺ
เหว – ไดเปนแลวนั่นแล/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ น นาหุวมฺหา’ต?ิ – ไมใชไมไดมีแลว’ดังนี้/  

‘โน – หามิได/ หิทํ – ก็ ขอนี้/ [สิยา – พึงมี]/ อาวุโส. – ดูกอนทานผูมีอาย/ุ  
“‘กึ – หรือ/ ปน – ก็/ ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย/ อาวุโส – ผูมีอายุ/ นิคณฺฐา – ดูกอนนิครนถทั้งหลาย/ ชานาถ 

– ยอมรู/ อกรมฺเหว – ไดกระทําแลวเทานั้น/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ ปาปกมฺมํ – ซึ่งกรรมที่ชั่ว
ชา/ น นากรมฺหา’ต?ิ – ไมใชไมไดกระทําแลว’ดังนี้?/  

‘โน – หามิได/ หิทํ – ก็ ขอนี้/ [สิยา – พึงมี]/ อาวุโส. – ดูกอนทานผูมีอาย/ุ  
“‘กึ – หรือ/ ปน – ก็/ ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย/ อาวุโส – ผูมีอายุ/ นิคณฺฐา – ดูกอนนิครนถทั้งหลาย/ ชานาถ 

– ยอมรู/ ‘[มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ เอวรูป วา – ที่มีรูปอยางนี้ หรือ/ เอวรูป วา – หรือวา ที่มีรูปอยางนี้/ ปาปกมฺมํ 
– ซึ่งกรรมที่ชั่วชา/ อกรมฺหา’ต?ิ – ไดกระทําแลว’ดังนี้?/  

‘โน – หามิได/ หิทํ – ก็ ขอนี้/ [สิยา – พึงมี]/ อาวุโส. – ดูกอนทานผูมีอาย/ุ  
“‘กึ – หรือ/ ปน – ก็/ ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย/ อาวุโส – ผูมีอายุ/ นิคณฺฐา – ดูกอนนิครนถทั้งหลาย/ ชานาถ 

– ยอมรู/ เอตฺตกํ วา – มีประมาณเทานี้ หรือ/ ทุกฺขํ – ความทุกข/ [มยา – อันขาพเจา]/ นิชฺชิณฺณํ – สลัดไปแลว/ 
เอตฺตกํ วา – หรือวา มีประมาณเทานี้/ ทุกฺขํ – ความทุกข/ [มยา – อันขาพเจา]/ นิชชฺเีรตพฺพํ – พึงสลัดไป/  

เอตฺตกมฺหิ วา – หรือวา มีประมาณเทานี้/ ทุกฺเข – ครั้นเมื่อความทุกข/ [มยา – อันขาพเจา]/ นิชฺชิณฺเณ – 
สลัดไปแลว/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ ทุกฺข ํ– ความทุกข/ [มยา – อันขาพเจา]/ นิชชฺิณฺณํ – เปนธรรมที่สลัดไปแลว/ ภวิสฺสตี’
ต?ิ – จักเปน’ดังนี?้/  

‘โน – หามิได/ หิทํ – ก็ ขอนี้/ [สิยา – พึงมี]/ อาวุโส. – ดูกอนทานผูมีอาย/ุ  
“‘กึ – หรือ/ ปน – ก็/ ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย/ อาวุโส – ผูมีอายุ/ นิคณฺฐา – ดูกอนนิครนถทั้งหลาย/ ชานาถ 

– ยอมรู/ ทิฏเฐว – ที่เห็นแลวนั่นแล/ ธมฺเม – ในธรรม/ อกุสลานํ – ที่เปนอกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ ปหาน ํ
– ซึ่งการละออก/ กุสลานํ – ที่เปนกุศล/ ธมฺมานํ – ซึ่งธรรมทั้งหลาย/ อุปสมฺปท’นฺต?ิ – ซึ่งการบําเพ็ญ’ดังนี?้/  

‘โน – หามิได/ หิทํ – ก็ ขอนี้/ [สิยา – พึงมี]/ อาวุโส. – ดูกอนทานผูมีอาย/ุ  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



~ ๙ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 
 

๑. เทวทหวรรค หมวดวาดวยพระธรรมเทศนาที่เทวทหนิคม 
๑. เทวทหสูตร พระสูตรวาดวยพระธรรมเทศนาที่เทวทหนิคม 

[๑] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ 
สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ณ นิคมของเจาศากยะชื่อเทวทหะ แควนสักกะ ณ ท่ีนั้นแล พระผูมี

พระภาคเจาไดรับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลายมาตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย” ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัสแลว พระผูมีพระ
ภาคเจาจึงไดตรัสเรื่องนี้วา 

“ภิกษุทั้งหลาย สมณพราหมณพวกหนึ่งมีวาทะอยางนี้ มีทิฏฐิอยางนี้วา “บุรุษบุคคลนี้เสวยสุขบาง เสวยทุกข
บาง เสวยอทุกขมสุขบาง ทั้งหมดนั้น เพราะเหตุแหงกรรมที่ทําไวในชาติกอน เพราะกรรมเกาสิ้นสุดดวยการบําเพ็ญ
เพียรอยางหนัก เพราะไมทํากรรมใหม จึงไมตกอยูใตอํานาจแหงกรรมตอไป เพราะไมเปนไปตามอํานาจแหงกรรมตอไป 
กรรมจึงสิ้นไป เพราะกรรมสิ้นไป ทุกขจึงสิ้นไป เพราะทุกขสิ้นไป เวทนาจึงสิ้นไป เพราะเวทนาสิ้นไป ทุกขทั้งปวงจึงจัก
เปนอันสลายไป” นิครนถทั้งหลาย๒เปนผูมีวาทะอยางนี้ 

ภิกษุทั้งหลาย เราเขาไปหานิครนถทั้งหลายผูมีวาทะอยางนี้ แลวถามอยางนี้วา “นิครนถผูมีอายุทั้งหลาย ไดยิน
วา ทานท้ังหลายมีวาทะอยางนี้ มีทิฏฐิอยางนี้วา “บุรุษบุคคลนี้เสวยสุขบาง เสวยทุกขบาง เสวยอทุกขมสุขบาง ทั้งหมด
นั้น เพราะเหตุแหงกรรมที่ทําไวในชาติกอน เพราะกรรมเกาสิ้นสุดดวยตบะ เพราะไมทํากรรมใหม จึงไมตกอยูใตอํานาจ 
(แหงกรรม) ตอไป เพราะไมเปนไปตามอํานาจแหงกรรมตอไป กรรมจึงสิ้นไป เพราะกรรมสิ้นไป ทุกขจึงสิ้นไป เพราะ
ทุกขสิ้นไป เวทนาจึงสิ้นไป เพราะเวทนาสิ้นไป ทุกขทั้งปวงจึงจักเปนอันสลายไป” จริงหรือ” นิครนถเหลานั้นถูกเราถาม
อยางนี้แลว ก็ยังปฏิญญาวา “ใช”  

เราจึงถามนิครนถเหลานั้นอยางนี้วา “นิครนถผูมีอายุท้ังหลาย ทานทั้งหลายทราบหรือวา “เราทั้งหลายไดมี
แลวในชาติกอน มิใชไมไดมีแลว”  

นิครนถเหลานั้นตอบวา “ไมทราบ ทานผูมีอายุ” 
“นิครนถผูมีอายุท้ังหลาย ทานท้ังหลายทราบหรือวา “เราทั้งหลายไดทําบาปกรรมไวในชาติกอน มิใชไมไดทํา

ไว”  
“ไมทราบ ทานผูมีอายุ” 
“นิครนถผูมีอายุท้ังหลาย ทานท้ังหลายทราบหรือวา “เราท้ังหลายไดทําบาปกรรมไวอยางนั้นบาง อยางนี้บาง”  
“ไมทราบ ทานผูมีอายุ”  
“นิครนถผูมีอายุท้ังหลาย ทานท้ังหลายทราบหรอืวา “ทุกขประมาณเทานี้สลายไปแลว ทุกขประมาณเทานี้เรา

พึงใหสลายไป หรือเมื่อทุกขประมาณเทานี้สลายไปแลว ทุกขทั้งปวงจึงจักเปนอันสลายไป”  
“ไมทราบ ทานผูมีอายุ” 
“นิครนถผูมีอายุท้ังหลาย ทานท้ังหลายทราบการละอกุศลธรรมและการบําเพ็ญกุศลธรรมในปจจุบันหรือ”  
“ไมทราบ ทานผูมีอายุ”๑ 
 
 
 

 

                                           
๑ ม.อ.ุ (ไทย) ๑๔/๑/๑-๓. 



~ ๑๐ ~ 
 

๔. สรุป 
พระสูตรนี้ แสดงวาทะของลัทธินิครนถเรื่องการเสวยความสุข การเสวยความทุกขและการเสวยอาการที่ไมเปน

ทั้งความทุกขทั้งความสุข รวมถึงเหตุแหงกรรมที่ทําไวในชาติกอน เพราะกรรมเกาสิ้นสุดดวยการบําเพ็ญเพียรอยางหนัก
เปนตน ซึ่งพระพุทธองคไดเสด็จไปหาพวกนิครนถและทรงซักถามวาทะดังกลาว สรุปไดวา  

(๑) ทรงขอคํายืนยัน ไดรับคําตอบวา มีวาทะอยางนี้จริง  
(๒) ทรงซักถามเรื่องในอดีต ไดรับคําตอบวา ไมทราบวาเคยเกิดมาในชาติกอน ไมทราบวาไดทํากรรมชั่วไว

อยางนั้นเปนตน  
(๓) ทรงซักถามในเรื่องปจจุบัน ไดรับคําตอบวา ไมทราบวาการละอกุศลกรรมในปจจุบันเปนอยางไร และการ

บําเพ็ญกุศลกรรมในปจจุบันเปนอยางไร  
(๔) ทรงอธิบายโดยสรุปวา พวกนิครนถไมเคยพยากรณอยางนั้น โดยทรงอุปมาวา บุรุษที่ถูกยิงดวยลูกศรอาบ

ยาพิษอยางรายแรง ทําใหตองเสวยเวทนาที่เผ็ดรอน ญาติมิตรไปหาหมอมาผาตัดรักษาให เมื่อหมอใชมีดผาเอาลูกศร
ออกเสวยทุกขเวทนากลา เหตุการณที่ทําใหเขาเสวยทุกขเวทนาไดตลอด ฉันใด นิครนถทั้งหลายก็ฉันนั้นเหมือนกัน ถา
ทราบวา เคยเกิดมาแลว เคยทําบาปกรรมอยางนั้นบาง  

ขอคิดตามหลักธรรม 
ผลของบุญและบาปที่กระทําแลว โดยสรุปแบง ๔ ระดับ คือ 
๑) ระดับจิตใจ ผลเกิดขึ้นในใจทันทีทุกครั้งท่ีทํากรรมดีหรือกรรมชั่ว หากทํากรรมไมดีจะสรางเชื้อแหงความไม

ดีขึ้นในใจ ทําใหสภาพจิตใจตกต่ํา มัวหมอง หากทําเชนนี้อยางตอเนื่อง จิตจะหยาบกระดางข้ึน ตรงกันขาม ถาทําแตสิ่ง
ที่ดีงาม เชน คิดเอ้ือเฟอเผื่อแผ เมตตากรุณา เห็นอกเห็นใจและชวยเหลือคนอ่ืน ทําบุญทําทานอยูเสมอ ยอมสงผลให
สภาพจิตใจดีข้ึน มีใจเยือกเย็น ตั้งมั่นไมหวั่นไหว สามารถใชคิดเรื่องราวตาง ๆ ไดรวดเร็ว ลึกซึ้ง รอบคอบ เปนระเบียบ 
และตัดสินใจ ไดฉับพลันถูกตอง เพราะเหตุที่บุญชําระใจใหสะอาดผองใส 

๒) ระดับบุคลิกภาพ ผูที่หม่ันสั่งสมกรรมดีอยูเสมอ เชน ทําทาน รักษาศีล เจริญภาวนา เปนตน  ยอมมีใจที่
สงบ เบิกบาน ชุมเย็น ไมมีความกังวลหมนหมอง เม่ือใจผองใส ไมคิดโลภอยากไดของใคร ไมคิดสรางความเดือดรอนให
ใคร มีแตคิดชวยเหลือ ยอมสงผลถึงหนาตา ผิวพรรณ ใหพลอยผองใสไปดวย ทั้งยังมีความมั่นใจ มีความสงางามอยูใน
ตัวเอง 

๓) ระดับวิถีชีวิต วิถีชีวิตของผูประสบความสําเร็จหรือลมเหลว ก็เพราะเกิดจากการใหผลของบุญและบาปที่เรา
ไดทํามาตั้งแตภพชาติในอดีตจนถึงภพชาติปจจุบัน ทําใหเราไดรับสิ่งที่นาปรารถนา มีลาภ ยศ สรรเสริญ สุขบาง หรือ
ไดรับสิ่งที่ไมนาปรารถนา มีการเสื่อมลาภ เสื่อมยศบาง เปนตน  

๔) ระดับสังคม การทํากรรมดี กรรมชั่ว ไมไดสงผลแตตัวเองเทานั้น หากแตสงผลถึงบุคคลรอบขาง รวมทั้ง
สังคมอีกดวย ความเจริญกาวหนาขึน้ในสังคมนั้น ๆ โดยลําดับ.  

  



~ ๑๑ ~ 
 

บทที่ ๒ 
อนุปทวรรค: อนุปทสูตร 

 

พระสูตรนี้ พระพุทธเจาตรัสสรรเสริญพระสารีบุตรวาเปนบัณฑิต เปนผูมีปญญามาก เปนผูมีปญญา
กวางขวาง เปนผูมีปญญาราเริง เปนผูมีปญญารวดเร็ว เปนผูมีปญญาเฉียบแหลม เปนผูมีปญญาเพิกถอนกิเลส ใชเวลา
เพียงครึ่งเดือน สารีบุตรไดเห็นแจงธรรมตามลําดับบทไดเห็นแจงธรรมตามลําดับบท ตามตัวอยางบาลีดังนี ้

 
ตัวอยาง 
๑. บาลี 

๒. อนุปทวคฺโค 
๑. อนุปทสุตฺต ํ

๙๓. เอว ํเม สุตํ เอกํ สมย ํภควา สาวตฺถิย ํวิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. ตตฺร โข ภควา ภิกฺข ูอามนฺ
เตสิ “ภิกฺขโว”ติ. “ภทนฺเต”ติ เต ภิกฺข ูภควโต ปจฺจสฺโสสุ. ภควา เอตทโวจ- 

“ปณฺฑโิต ภิกฺขเว สาริปุตฺโต มหาปฺโญ ภิกฺขเว สาริปุตฺโต ปุถุปฺโญ ภิกฺขเว สาริปุตฺโต หาสปฺโญ ภิกฺขเว สา
ริปุตฺโต ชวนปฺโญ ภิกฺขเว สาริปุตฺโต ติกฺขปฺโญ ภิกฺขเว สาริปุตฺโต นิพฺเพธิกปฺโญ ภิกฺขเว สาริปุตฺโต สาริปุตฺโต ภกิฺข
เว อฑฺฒมาส ํอนุปทธมฺมวิปสฺสนํ วิปสฺสต.ิ ตตฺริท ํภิกฺขเว สาริปุตฺตสฺส อนุปทธมฺมวิปสฺสนาย โหติ. 

๙๔. “อิธ ภิกฺขเว สาริปุตฺโต วิวิจฺเจว กาเมห ิวิวิจฺจ อกุสเลห ิธมฺเมห ิสวิตกฺกํ สวิจาร ํวิเวกชํ ปติสุขํ ปฐม ํฌาน ํ
อุปสมฺปชฺช วิหรติ. เย จ ปฐเม ฌาเน ธมฺมา วิตกฺโก จ วิจาโร จ ปต ิ จ สุขฺจ จิตฺเตกคฺคตา จ ผสฺโส เวทนา สฺญา 
เจตนา จิตฺตํ ฉนฺโท อธิโมกฺโข วีริย ํสติ อุเปกฺขา มนสิกาโร ตฺยาสฺส ธมฺมา อนุปทววตฺถิตา โหนฺต.ิ ตฺยาสฺส ธมฺมา วิทิตา 
อุปฺปชฺชนฺติ วิทิตา อุปฏฐหนฺต ิ วิทิตา อพฺภตฺถํ คจฺฉนฺติ. โส เอว ํ ปชานาต ิ ‘เอว ํ กิรเม ธมฺมา อหุตฺวา สมฺโภนฺติ หุตฺวา 
ปฏิเวนฺต’ีติ. โส เตส ุธมฺเมส ุอนุปาโย อนปาโย อนิสฺสิโต อปฺปฏิพทฺโธ วิปฺปมุตฺโต วิสํยุตฺโต วิมริยาทีกเตน เจตสา วิหรต.ิ 
โส ‘อตฺถิ อุตฺตร ินิสฺสรณ’นฺติ ปชานาต.ิ ตพฺพหุลีการา อตฺถิตฺเววสฺส โหติ. 

 
๒. การแปลคําตอคาํ 

๒. อนุปทวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งธรรมที่เปนไปตามซึ่งบท/ 
๑. อนุปทสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งธรรมที่เปนไปตามซึ่งบท/ 

๙๓. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต;ํ – สดับมาแลว/  
เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอม

ทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ อารา
เม. – ณ อาราม/ ตตฺร โข – นั้นแล/ [เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อาราเม – ณ อาราม]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ 
ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “ภิกฺขโว”ติ. – “ดูกอนภิกษุทั้งหลาย”ดังนี/้  

“ภทฺทนฺเต”ติ – ขาแตพระองคผูเจริญ”ดังนี้/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควโต – ตอพระผูมี
พระภาคเจา/ ปจฺจสฺโสสุ. – ฟงตอบแลว/  

 
 
 
 



~ ๑๒ ~ 
 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  
“ปณฺฑิโต – เปนบัณฑิต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – สารีบุตร/  
มหาปฺโญ – เปนผูมีปญญามาก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร/ สารีบุตร/  
ปุถุปฺโญ – เปนผูมีปญญาที่แนนหนา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร/ สารี

บุตร/  
หาสปฺโญ – เปนผูมีปญญาที่ราเริง/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – สารีบุตร/  
ชวนปฺโญ – เปนผูมีปญญาที่คลองแคลว/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – สารีบุตร/  
ติกฺขปโฺญ – เปนผูมีปญญาที่เฉียบแหลม/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – สารีบุตร/  
นิพฺเพธิกปฺโญ – เปนผูมีปญญาเปนเครื่องชําแรกออก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – สารี

บุตร/  
สาริปุตฺโต – สารีบุตร/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ อฑฺฒมาสํ – ตลอดกึ่งแหงเดือน/ อนุปทธมฺมวิปสฺสนํ 

– ดวยความเห็นแจงซึ่งธรรมที่เปนไปตามลําดับแหงบท/ วิปสฺสติ. – ยอมเห็นแจง/ ตตฺริทํ – บรรดาธรรมทั้งหลาย
เหลานั้น ขอนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺตสฺส – ของสารีบุตร/ อนุปทธมฺมวิปสฺสนาย – ในความเห็น
แจงซึ่งธรรมตามลําดับบท/ โหต;ิ – ยอมเปน/  

๙๔. “อิธ – นี้/ [ธมฺมวินเย – ในพระธรรมและพระวินัย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาริปุตฺโต – ชื่อวา
สารีบุตร/ วิวิจฺเจว – แยกออกแลวนั่นแล/ กาเมหิ – จากกามทั้งหลาย/ วิวิจฺจ – แยกออกแลว/ อกุสเลหิ – ที่เปน
อกุศล/ ธมฺเมหิ – จากธรรมทั้งหลาย/ สวิตกฺกํ – ที่เปนไปกับดวยความตรึกตรองโดยพิเศษ/ สวิจารํ – ที่เปนไปกับดวย
ความไตรตรองโดยพิเศษ/ วิเวกชํ – ที่เกิดจากความแยกออก/ ปติสุขํ – ที่มีความอิ่มใจและความสุข/ ปฐมํ – ที่ ๑/ 
ฌาน ํ– ซึ่งฌาน/ อุปสมฺปชฺช – เขาถึงพรอมแลว/ วิหรติ; – ยอมพํานักอยู/  

เย – เหลาใด/ จ – ก็/ ปฐเม – ที่ ๑/ ฌาเน – ในฌาน/ ธมฺมา – ธรรมท้ังหลาย/ วิตกฺโก จ – คือ ความตรึก
ตรองโดยพิเศษ ดวย/ วิจาโร จ – การไตรตรอง ดวย/ ปติ จ – ความอิ่มใจ ดวย/ สุขฺจ – ความสุข ดวย/ จิตฺเตกคฺค
ตา จ – ความที่แหงจิตมีอารมณเปนหนึ่งเดียว ดวย/ ผสฺโส – ความถูกตอง/ เวทนา – เวทนา/ สฺญา – สัญญา/ 
เจตนา – ความตั้งใจ/ จิตฺตํ – ความคิด/ ฉนฺโท – ความพอใจ/ อธิโมกฺโข – ความนอมไปยิ่ง/ วีริยํ – ความเพียร/ สติ 
– ความระลึก/ อุเปกฺขา – ความเขาไปมองดู/ มนสิกาโร – การกระทําไวในใจ/ ตฺยาสฺส – อันสารีบุตรนั้น เหลานั้น/ 
ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ อนุปทววตฺถิตา – เปนธรรมที่กําหนดไดแลวเปนไปตามซึ่งบท/ โหนฺต.ิ – ยอมเปน/ ตฺยาสฺส – 
อันสารีบุตรนั้น เหลานั้น/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ วิทิตา – ทราบแลว/ อุปฺปชฺชนฺติ – ยอมเกิดขึ้น/ วิทิตา – ทราบ
แลว/ ‘อปุฏฐหนฺต ิ– ยอมเขาไปดํารงอยู/ วิทิตา – ทราบแลว/ อพฺภตฺถํ – ซึ่งการตั้งอยูไมได/ คจฺฉนฺต.ิ – ยอมถึง/  

โส – รูปนั้น/ [สาริปุตฺโต – สารีบุตร]/ เอวํ – อยางนี้/ ปชานาติ; – ยอมรูชัด/ ‘เอวํ – อยางนี้/ กิรเม – ไดยิน
วา เหลานี้/ ธมฺมา – ธรรมทั้งหลาย/ อหุตฺวา – ไมมีแลว/ สมฺโภนฺติ – ยอมมีพรอม/ หุตฺวา – มีแลว/ ปฏิเวนฺตี’ติ. – 
ยอมดับลงเฉพาะ’ดังนี้/ โส – รูปนั้น/ [สาริปุตฺโต – สารีบุตร]/ เตสุ – เหลานั้น/ ธมฺเมสุ – ในธรรมทั้งหลาย/ อนูปโย 
– เปนผูไมเขาไปยึดถือ/ อนปาโย – เปนผูที่ไมควรเขาถึง/ อนิสฺสิโต – เปนผูอันความทะยานอยาก ความถือตัวและ
ความเห็นอาศัยไมไดแลว/ อปฺปฏิพทฺโธ – เปนผูอันความทะยานอยาก ความถือตัวและความเห็นไมเก่ียวเนื่องเฉพาะ
แลว/ วิปฺปมุตฺโต – เปนผูหลุดพนออกโดยพิเศษแลว/ วิสํยุตฺโต – เปนผูมีกิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอมที่ประกอบ
แยกออกดีแลว/ วิมริยาทีกเตน – ที่กระทําแลวใหมีเขตแดนคือธรรมเปนเครื่องเศราหมองไปปราศแลว/ เจตสา – มีใจ/ 
วิหรติ. – ยอมพํานักอยู/  

โส – รูปนั้น/ [สาริปุตฺโต – สารีบุตร]/ ‘อตฺถิ – มีอยู/ อุตฺตริ – ที่สูงข้ึนไป/ นิสฺสรณ’นฺติ – ธรรมเปนเครื่อง
สลัดออก’ดังนี้/ ปชานาติ; – ยอมรูชัด/ ตพฺพหุลีการา – เพราะการกระทําซึ่งธรรมนั้นใหมากข้ึน/ อตฺถิตฺเววสฺส – มี
อยู’ดังนี้นั่นแล รูปนั้น/ [สาริปุตฺตสฺส – แกสารีบุตร/ ทิฏฐ ิ– ความเห็น]/ โหติ. – ยอมมี/ 



~ ๑๓ ~ 
 

 

๓. การแปลโดยความ 
 

๒. อนุปทวรรค หมวดวาดวยธรรมตามลําดับบท 
๑. อนุปทสูตร วาดวยธรรมตามลําดับบท 

[๙๓] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ 
สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ณ ที่

นั้นแล พระผูมีพระภาคเจาไดรับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลายมาตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย” ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัส
แลว พระผูมีพระภาคเจาจึงไดตรัสเรื่องนี้วา “ภกิษุทั้งหลาย สารีบุตรเปนบัณฑิต มีปญญามาก มีปญญากวางขวาง มี
ปญญาราเริง มีปญญารวดเร็ว มีปญญาเฉียบแหลม มีปญญาเพิกถอนกิเลส ภิกษุทั้งหลาย เพียงก่ึงเดือน สารีบุตรก็เห็น
แจงธรรมตามลําดับบทได ในการเห็นแจงธรรมตามลําดับบทของสารีบุตรนั้นมีเรื่องดังตอไปนี้ 

[๙๔] ภิกษุทั้งหลาย ในเรื่องนี้ สารีบุตรสงัดจากกามและอกุศลธรรมทั้งหลายแลว บรรลุปฐมฌานที่มีวิตก วิจาร 
ปติ และสุขอันเกิดจากวิเวกอยู ก็ธรรมในปฐมฌาน คือ วิตก (ความตรึก) วิจาร (ความตรอง) ปต ิ(ความอิ่มใจ) สุข 
(ความสุข) จิตเตกัคคตา (ความที่จิตมีอารมณเดียว) ผัสสะ (ความถูกตอง) เวทนา (ความเสวยอารมณ) สัญญา 
(ความหมายรู) เจตนา (ความจงใจ) วิญญาณ (ความรูแจง) ฉันทะ (ความพอใจ) อธิโมกข (ความนอมใจเชื่อ) วิริยะ 
(ความเพียร) สต ิ(ความระลึกได) อุเบกขา (ความวางเฉย) มนสิการ (ความใสใจ) เหลานั้น สารีบุตร กําหนดตามลําดับ
บทไดแลว ธรรมที่สารีบุตรรูแจงแลวเหลานั้น ยอมเกิดขึ้น ตั้งอยู ดับไป สารีบุตรนั้นรูชัดอยางนี้วา “ไดยินวา ธรรม
เหลานี้ที่ยังไมมีก็มีข้ึน ที่มีแลว ยอมดับไป” เธอจึงไมยินดี ไมยินราย อันกิเลสอาศัยไมได อันกิเลสพัวพันไมได หลุดพน
แลว พรากไดแลวในธรรมเหลานั้น มีจิตที่ฝกใหปราศจากเขตแดนคือกิเลสไดแลวอยู สารีบุตรนั้นรูชัดวา “การสลัดทุกข
ที่สูง ๆ ขึ้นไป ยังมีอยู” เธอมีความเห็นวา การสลัดทุกขมีไดเพราะการกระทําธรรมนั้นใหมากขึ้น (๑)๒ 

 

๔. สรุป 
บทนี้ พระผูมีพระภาคเจาตรัสสรรเสริญพระสารีบุตรวาเปนผูมีปญญา ๕ อยาง และไดเห็นแจงธรรมตามลําดับ

บท กลาวคือเปนผูสงัดจากกามและอกุศลธรรมแลวบรรลุฌาน ๔ อยาง ไดรูแจงแลวธรรมเหลานั้นที่เกิดขึ้น ตั้งอยู ดับ
ไป ไดรูชัดวาธรรมท่ียังไมมีก็มีข้ึน ที่มีแลว ยอมดับไป เปนผูไมยินดี ไมยินรายในธรรมทั้งหลาย อันกิเลสอาศัยไมได อัน
กิเลสพัวพันไมได หลุดพนแลว พรากไดแลวในธรรมเหลานั้น  
ขอคิดที่ควรนํามาเปนแบบอยางในการปฏิบัติของพระสารีบุตร คือ พระสารีบุตร เปนผูรูจักผล ๑ รูจักเหตุ ๑ รูจัก
ประมาณ ๑ รูจักกาล ๑ รูจักบริษัท ๑ ประกอบดวยธรรม ๕ ประการนี้ สามารถหมุนกงลอธรรมจักรชั้นเยี่ยม ที่ตถาคต
ใหเปนไปแลว ใหเปนไปตามโดยชอบ ธรรมจักรนั้นยอมเปนจักรอันสมณะ พราหมณ เทวดา มารพรหม หรือใคร ๆ ใน
โลก จะคัดคานไมได. 
 
 
 
 
 
 

                                           
๒ ม.อ.ุ (ไทย) ๑๔/๙๓-๙๔/๑๑๑-๑๑๒. 



~ ๑๔ ~ 
 

ขอคิดตามหลักธรรม 
จงเปนผูกลาหาญ ที่จะละความดื้อดานเห็นแกตัว ความเคยตัว และความไมระมัดระวังตัว  
ไมเปนคนพูดพลาม โดยปราศจากสาระ กอความราวฉานชิงชัง  
จงประพฤติตนเปนบัณฑิต  
จงเปนผูรูรักษากายใจของตัวใหปลอดจากโรคกายโรคใจ  
จงเปนผูฉลาดศึกษา คนควา วางแผน ชี้แนะ และลงมือทํา  
ถาแตละคนแมเพียงตั้งจิตไวในธรรมฝายสุจริต ไมถลําลงสูความคิดชั่ว อันนําไปสูการพูดชั่วและทําชั่วซ้ําเติม ก็

นับวาไดชวยบรรเทาปญหาของโลกแลว และยิ่งหากทานมีดวงจิตผองแผวดวยเมตตาการุณยธรรม นําความปรารถนาดี
เผื่อแผไปสูทุกชีวิตอยางเสมอหนา ความทุกขยากที่เราทั้งหลายตางเผชิญ ยอมจะคลี่คลายไดในไมชา. 

 
.  



~ ๑๕ ~ 
 

บทที่ ๓ 
สุญญตวรรค: อัจฉริยัพภูตธัมมสูตร 

 
พระสูตรนี้ กลาวถึงภิกษุจํานวนมาก หลังจากกลับจากบิณฑบาต ฉันภัตตาหารเสร็จแลว ไดนั่งประชุมกันในหอ

ฉัน แลวสนทนากันถึงเรื่องท่ีนาอัศจรรยและไมเคยปรากฏมากอน กลาวคือ พระตถาคตเจาทรงมีฤทธิ์มาก มีอานุภาพ
มาก ทรงระลึกถึงพระพุทธเจาในอดีต ผูปรินิพพานแลว ผูตัดปปญจธรรมไดแลว ทรงตัดตอแหงวัฏฏะ ครอบงําวัฏฏะ 
กาวลวงทุกขทั้งปวงไดแลว อีกทั้งทรงทราบวา พระผูมีพระภาคเจาเหลานั้น มีพระชาติอยางนี้ เพราะเหตุนี้บาง มีพระ
นามอยางนี้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีโคตรตระกูลอยางนี้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีศีลอยางนี้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีธรรม
อยางนี้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีปญญาอยางนี้ เปนตน.  

 

ตัวอยาง 
 

๑. บาลี 
๓. อจฺฉริยอพฺภุตสุตฺต ํ

๑๙๗. เอวํ เม สุต ํเอกํ สมย ํภควา สาวตฺถิย ํวิหรต ิเชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. อถ โข สมฺพหุลานํ ภิกฺขูนํ 
ปจฺฉาภตฺต ํปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺตานํ อุปฏฐานสาลาย ํสนฺนิสินฺนาน ํสนฺนิปติตานํ อยมนฺตรากถา อุทปาทิ “อจฺฉริย ํอาวุโส 
อพฺภุต ํอาวุโส ตถาคตสฺส มหิทฺธิกตา มหานุภาวตา ยตฺร ห ินาม ตถาคโต อตีเต พุทฺเธ ปรินิพฺพุเต ฉินฺนปปฺเจ ฉินฺนวฏ
เม ปริยาทินฺนวฏเฏ สพฺพทุกฺขวีติวตฺเต ชานิสฺสต ิ‘เอวํชจฺจา เต ภควนฺโต อเหสุ’ อิติป ‘เอวํนามา เต ภควนฺโต อเหสุ’ อิ
ติป ‘เอวํโคตฺตา เต ภควนฺโต อเหสุ’ อิติป ‘เอวํสีลา เต ภควนฺโต อเหสุ’ อิติป ‘เอวํธมฺมา เต ภควนฺโต อเหสุ’ อิติป 
‘เอวํปฺญา เต ภควนฺโต อเหสุ’ อิติป ‘เอวํวิหาร ีเต ภควนโฺต อเหสุ’ อิติป ‘เอวํวิมุตฺตา เต ภควนฺโต อเหสุ’ อิติป”ต ิเอวํ 
วุตฺเต อายสฺมา อานนฺโท เต ภิกฺข ู เอตทโวจ “อจฺฉริยา เจว อาวุโส ตถาคตา อจฺฉริยธมฺมสมนฺนาคตา จ อพฺภุตา เจว 
อาวุโส ตถาคตา อพฺภุตธมฺมสมนฺนาคตา จา”ติ. อยฺจ หิท ํเตส ํภิกฺขูนํ อนฺตรากถา วิปฺปกตา โหต.ิ 

๑๙๘. อถ โข ภควา สายนฺหสมย ํปฏิสลฺลานา วุฏฐโิต เยนุปฏฐานสาลา เตนุปสงฺกมิ อุปสงกฺมิตฺวา ปฺญตฺเต 
อาสเน นิสีทิ นิสชฺช โข ภควา ภิกฺขู อามนฺเตส ิ“กาย นุตฺถ ภิกฺขเว เอตรห ิกถาย สนฺนิสินฺนา กา จ ปน โว อนฺตรากถา 
วิปฺปกตา”ติ? “อิธ ภนฺเต อมฺหากํ ปจฺฉาภตฺตํ ปณฑฺปาตปฏิกฺกนฺตานํ อุปฏฐานสาลาย ํสนฺนิสินฺนาน ํสนฺนิปติตานํ อยมนฺ
ตรากถา อุทปาทิ ‘อจฺฉริย ํอาวุโส อพฺภุต ํอาวุโส ตถาคตสฺส มหิทฺธิกตา มหานุภาวตา ยตฺร หิ นาม ตถาคโต อตีเต พุทฺเธ 
ปรินิพฺพุเต ฉินฺนปปฺเจ ฉินฺนวฏเม ปริยาทินฺนวฏเฏ สพฺพทุกฺขวีติวตฺเต ชานิสฺสต ิเอวํชจฺจา เต ภควนโฺต อเหสุ อิติป เอวํ
นามา… เอวํโคตฺตา… เอวํสีลา… เอวํธมฺมา.. เอวํปฺญา… เอวํวิหาร…ี เอวํวิมุตฺตา เต ภควนฺโต อเหสุ อิติป’ติ เอวํ วุตฺเต 
ภนฺเต อายสฺมา อานนฺโท อมฺเห เอตทโวจ ‘อจฺฉริยา เจว อาวุโส ตถาคตา อจฺฉริยธมฺมสมนฺนาคตา จ อพฺภุตา เจว อาวุโส 
ตถาคตา อพฺภุตธมฺมสมนฺนาคตา จา’ต.ิ อย ํโข โน ภนฺเต อนฺตรากถา วิปฺปกตา อถ ภควา อนุปฺปตฺโต”ต.ิ 

 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๑๖ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 
๓. อจฺฉริยอพฺภุตสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งธรรมที่นาอัศจรรย/ 

๑๙๗. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต;ํ – สดับมาแลว/  
เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอม

ทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ อารา
เม. – ณ อาราม/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ สมฺพหุลานํ – ผูมากพรอม/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุท้ังหลาย/ ปจฺฉาภตฺตํ – ใน
ภายหลังแหงขาวสวย/ ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺตานํ – ผูกาวกลับแลวจากบิณฑบาต/ อุปฏฐานสาลายํ – ในศาลาเปนที่เขา
ไปบํารุง/ สนฺนิสินฺนานํ – ผูนั่งพรอมกันแลว/ สนฺนิปติตานํ – ผูประชุมพรอมแลว/ อยมนฺตรากถา – วาจาเปนเครื่อง
กลาวในระหวาง นี้/ “อจฺฉริยํ – เรื่องที่นาอัศจรรย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ อพฺภุตํ – เรื่องที่ไมเคย
ปรากฏแลว/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ตถาคตสฺส – ของพระตถาคตเจา/ มหิทฺธิกตา – ความเปนแหง
บุคคลผูมีฤทธิ์มาก/ มหานุภาวตา – ความเปนแหงบุคคลผูมีอานุภาพมาก/ ยตฺร ห ินาม – ก็ ชื่อวาในเพราะเหตุใดเลา/ 
ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ อตีเต – ผูลวงไปแลว/ พุทฺเธ – ซึ่งพระพุทธเจาทั้งหลาย/ ปรินิพฺพุเต – ผูดับสนิทโดยรอบ
แลว/ ฉินฺนปปฺเจ – ผูมีกิเลสวัตถุเปนเหตุเนิ่นชาที่ตัดขาดแลว/ ฉินนฺวฏเม – ผูมีหนทางที่ตัดขาดแลว/ ปริยาทินฺนวฏ
เฏ – ผูมีการหมุนเวียนไปท่ียึดถือโดยรอบแลว/ สพฺพทุกฺขวีติวตฺเต – ผูเปนไปลวงโดยพิเศษแลวซึ่งความทุกขทั้งปวง/ 
ชานิสฺสติ – จักรูจัก/ ‘เอวํชจฺจา – เปนผูมีพระชาติอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ 
อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/  

อิติป – ดวยประการดังนี้บาง/ ‘เอวํนามา – เปนผูทรงมีพระนามอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมี
พระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/  

อิติป – ดวยประการดังนี้บาง/ ‘เอวํโคตฺตา – เปนผูทรงมีพระโคตรอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผู
มีพระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/  

อิติป – ดวยประการดังนี้บาง/ ‘เอวํสีลา – เปนผูทรงมีศลีอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระ
ภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/  

อติิป – ดวยประการดังนี้บาง/ ‘เอวํธมฺมา – เปนผูทรงมีพระธรรมอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมี
พระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/  

อิติป – ดวยประการดังนี้บาง/ ‘เอวํปฺญา – เปนผูทรงมีพระปญญาอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระ
ผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/  

อิติป – ดวยประการดังนี้บาง/ ‘เอวํวิหารี – เปนผูมีการประทับอยูอยางนี้เปนปกติ/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต 
– พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/  

อิติป – ดวยประการดังนี้บาง/ ‘เอวํวิมุตฺตา – เปนผูทรงหลุดพนโดยพิเศษแลวอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺ
โต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ – ไดเปนแลว’/ อิติป”ต ิ– แมเพราะเหตุนี”้ดังนี้/ 

เอวํ – อยางนั้น/ [อตฺเถ – ครั้นเมื่อเนื้อความ/ ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย]/ วุตฺเต – กลาวแลว/ อายสฺมา – 
ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – กับภิกษุทั้งหลาย/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่ง
เนื้อความนั่น/ “อจฺฉริยา เจว – เปนผูทรงนาอัศจรรย ดวยนั่นแล/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุท้ังหลาย/ ตถาคตา – 
พระตาถคตทั้งหลาย/ อจฺฉริยธมฺมสมนฺนาคตา จ – เปนผูมาตามพรอมแลวดวยธรรมที่นาอัศจรรย ดวย/ อพฺภุตา เจว 
– เปนผูไมเคยปรากฏมาแลว ดวยนั่นแล/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ตถาคตา – พระตาถคตทั้งหลาย/ อพฺ
ภุตธมฺมสมนฺนาคตา จา”ติ. – เปนผูมาตามพรอมแลวดวยธรรมที่ไมเคยปรากฏแลว ดวย”ดังนี้/  

 



~ ๑๗ ~ 
 

อยฺจ – นี้ ดวย/ หิทํ – ก็นี้/ เตสํ – เหลานั้น/ ภิกฺขูนํ – อันภิกษุทั้งหลาย/ อนฺตรากถา – วาจาเปนเครื่อง
กลาวในระหวาง/ วิปฺปกตา – เปนวาจาที่กระทําคางไวแลว/ โหต;ิ – ยอมเปน/  

๑๙๘. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สายนฺหสมยํ – ในสมัยที่เปนเวลาเย็นแหงวัน/ 
ปฏิสลฺลานา – จากสถานที่เปนที่หลีกเรนพรอมเฉพาะ/ วุฏฐิโต – เปนผูเสด็จลุกขึ้นโดยพิเศษแลว/ เยนุปฏฐานสาลา – 
โดยสวนแหงทิศใด ศาลาเปนที่เขาไปบํารุง/ เตนุปสงฺกมิ; – ทรงกาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺก
มิตฺวา – ครั้นทรงกาวเขาไปหาดวยดแีลว/ ปฺญตฺเต – ที่จัดแจงแลว/ อาสเน – บนที่ประทับนั่ง/ นิสีทิ – ทรงประทับ
นั่งแลว/ นิสชฺช โข – ครั้นทรงประทับนั่งแลวแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ 
– ตรัสเรียกมาแลว/  

“กาย นุตฺถ – อะไรหนอ ยอมเปน/ [ตุมฺเห – เธอทั้งหลาย]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอตรหิ – ใน
บัดนี้/ กถาย – ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว/ สนฺนิสินฺนา – เปนผูนั่งพรอมกันแลว/ สนฺนิปติตา; – เปนผูประชุมพรอม
แลว/ กา – อะไร/ จ ปน – ก็แล/ โว – อันเธอทั้งหลาย/ อนฺตรากถา – วาจาเปนเครื่องกลาวในระหวาง/ วิปฺปกตา”
ต?ิ – กระทําคางไวแลว”ดังนี้?/  

“อิธ – นี้/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ อมฺหากํ – แกขาพระองคทั้งหลาย/ ปจฺฉาภตฺตํ – ในภายหลังแหง
ขาวสวย/ ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺตานํ – ผูกาวกลับแลวจากบิณฑบาต/ อุปฏฐานสาลายํ – ในศาลาเปนที่เขาไปบํารุง/ สนฺ
นิสินฺนานํ – ผูนั่งพรอมกันแลว/ สนฺนิปติตานํ – ผูประชุมพรอมแลว/ อยมนฺตรากถา – วาจาเปนเครื่องกลาวใน
ระหวาง นี้/ ‘อจฺฉริยํ – เรื่องที่นาอัศจรรย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ อพฺภุตํ – เรื่องที่ไมเคยปรากฏแลว/ 
อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ตถาคตสฺส – ของพระตถาคตเจา/ มหิทฺธิกตา – ความเปนแหงบุคคลผูมีฤทธิ์
มาก/ มหานุภาวตา – ความเปนแหงบุคคลผูมีอานุภาพมาก/ ยตฺร หิ นาม – ก็ ชื่อวาในเพราะเหตุใดเลา/ ตถาคโต – 
พระตถาคตเจา/ อตีเต – ผูลวงไปแลว/ พุทฺเธ – ซึ่งพระพุทธเจาทั้งหลาย/ ปรินิพฺพุเต – ผูดับสนิทโดยรอบแลว/ 
ฉินฺนปปฺเจ – ผูมีกิเลสวัตถุเปนเหตุเนิ่นชาที่ตัดขาดแลว/ ฉินฺนวฏเม – ผูมีหนทางที่ตัดขาดแลว/ ปริยาทินฺนวฏเฏ – 
ผูมีการหมุนเวียนไปที่ยึดถือโดยรอบแลว/ สพฺพทุกฺขวีติวตฺเต – ผูเปนไปลวงโดยพิเศษแลวซึ่งความทุกขทั้งปวง/ ชานิสฺ
สติ – จักรูจัก/ ‘เอวํชจฺจา – เปนผูมีพระชาติอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ’ 
– ไดเปนแลว’/  

อิติป – ดวยประการดังนี้บาง/ เอวํนามาฯเปฯ – เปนผูมีชื่ออยางนี้ ฯลฯ/ เอวํโคตฺตาฯเปฯ – เปนผูมีโครต
อยางนี้ ฯลฯ/ เอวํสีลาฯเปฯ – เปนผูมีศีลอยางนี้ ฯลฯ/ เอวํธมฺมาฯเปฯ – เปนผูมีธรรมอยางนี้ ฯลฯ/ เอวํปฺญาณฯเป
ฯ – เปนผูมีความทราบชัดอยางนี้ ฯลฯ/ เอวํวิหารีฯเปฯ – เปนผูพํานักอยูอยางนี้โดยปกติ/ ฯลฯ/ เอวํวิมุตฺตา – เปนผู
ทรงหลุดพนโดยพิเศษแลวอยางนี้/ เต – เหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย/ อเหสุ – ไดเปนแลว/ อิติ
ป’ต.ิ – แมเพราะเหตุนี’้ดังนี้/  

เอวํ – อยางนั้น/ [อตฺเถ – ครั้นเมื่อเนื้อความ/ อมฺเหหิ – อันขาพระองคทั้งหลาย]/ วุตฺเต – กลาวแลว/ ภนฺเต 
– ขาแตพระองคผูเจริญ/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ อมฺเห – กับขาพระองคทั้งหลาย/ เอตท
โวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ ‘อจฺฉริยา เจว – เปนผูทรงนาอัศจรรย ดวยนั่นแล/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ
ทั้งหลาย/ ตถาคตา – พระตาถคตทั้งหลาย/ อจฺฉริยธมฺมสมนฺนาคตา จ – เปนผูมาตามพรอมแลวดวยธรรมที่นา
อัศจรรย ดวย/ อพฺภุตา เจว – เปนผูไมเคยปรากฏมาแลว ดวยนั่นแล/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ตถาคตา 
– พระตาถคตท้ังหลาย/ อพฺภุตธมฺมสมนฺนาคตา จา’ติ. – เปนผูมาตามพรอมแลวดวยธรรมที่ไมเคยปรากฏแลว ดวย’
ดังนี้/  

อยํ โข – นี้แล/ โน – อันขาพระองคทั้งหลาย/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ อนฺตรากถา – วาจาเปนเครื่อง
กลาวในระหวาง/ วิปฺปกตา – กระทําคางไวแลว/ อถ – อยางนั้น/ [ภาเว – ครั้นเมื่อความเปน/ สนฺเต – มีอยู]/ ภควา 
– พระผูมีพระภาคเจา/ อนุปฺปตฺโต”ติ. – เปนผูเสด็จถึงโดยลําดับแลว”ดังนี้/  



~ ๑๘ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 
 

๓. อัจฉริยัพภูตธัมมสูตร วาดวยอัจฉริยัพภูตธรรมของพระพุทธองค 
[๑๙๗] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้  
สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้ง

นั้นแล ภิกษุจํานวนมากกลับจากบิณฑบาต ภายหลังฉันภัตตาหารเสร็จแลว นั่งประชุมกันในหอฉัน ไดเกิดการสนทนา
กันขึ้นในระหวางการประชุมวา “ทานผูมีอายุทั้งหลาย นาอัศจรรยจริง ไมเคยปรากฏ พระตถาคตทรงมีฤทธิ์มาก มี
อานุภาพมาก ทรงระลึกถึงพระพุทธเจาในอดีต ผูปรินิพพานแลว ผูตัดปปญจธรรมไดแลว ทรงตัดตอแหงวัฏฏะ ครอบงํา
วัฏฏะ ลวงทุกขทั้งปวงไดแลว ทรงทราบวา “พระผูมีพระภาคเจาเหลานั้น มีพระชาติอยางนี้ เพราะเหตุนี้บาง มีพระ
นามอยางนี้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีโคตรตระกูลอยางนี ้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีศีลอยางนี ้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีธรรม
อยางนี ้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีปญญาอยางนี ้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีวิหารธรรมอยางนี ้ เพราะเหตุนี้บาง ทรงมีวิมุตติ
อยางนี ้เพราะเหตุนี้บาง”  

เมื่อภิกษุเหลานั้นสนทนากันอยางนี้แลว ทานพระอานนทไดกลาวกับภิกษุเหลานั้นวา “ทานผูมีอายุท้ังหลาย 
พระตาถคตทั้งหลาย นาอัศจรรยจริง ไมเคยปรากฏ และประกอบดวยธรรมอันนาอัศจรรยจริง ไมเคยปรากฏ”  

[๑๙๘] ครั้นเวลาเย็น พระผูมีพระภาคเจาเสด็จออกจากที่หลีกเรน เสด็จไปที่หอฉัน ประทับนั่งบนพระพุทธ
อาสนที่ปูลาดไว แลวไดรับสั่งเรียกภิกษุเหลานั้นมาตรัสถามวา “ภิกษุทั้งหลาย เวลานี้เธอทั้งหลายนั่งสนทนากันดวย
เรื่องอะไร พูดเรื่องอะไรคางไว” 

ภิกษุเหลานั้นทูลตอบวา “ขาแตพระองคผูเจริญ ขอประทานวโรกาส ขาพระองคทั้งหลายกลับจากบิณฑบาต 
ภายหลังฉันภัตตาหารเสร็จแลว นั่งประชุมกันในหอฉัน สนทนากันในระหวางการประชุมวา “ทานผูมีอายุทั้งหลาย นา
อัศจรรยจริง ไมเคยปรากฏ พระตถาคตทรงมีฤทธิ์มาก มีอานุภาพมาก ทรงระลึกถึงพระพุทธเจาในอดีต ผูปรินิพพาน
แลว ผูตัดปปญจธรรมไดแลว ทรงตัดตอแหงวัฏฏะ ครอบงําวัฏฏะ ลวงทุกขทั้งปวงไดแลว จักทรงทราบวา “พระผูมีพระ
ภาคเจาเหลานั้น มีพระชาติอยางนี้เพราะเหตุนี้บาง มีพระนามอยางนี้ ... มีโคตรตระกูลอยางนี้ ... ทรงมีศีลอยางนี้ ... 
ทรงมีธรรมอยางนี้ ... ทรงมีปญญาอยางนี้ ... ทรงมีวิหารธรรมอยางนี้ ... ทรงมีวิมุตติอยางนี้เพราะเหตุนี้บาง”  

ขาแตพระองคผูเจริญ เมื่อขาพระองคท้ังหลายสนทนากันอยางนี้แลว ทานพระอานนทไดกลาวกับขาพระองค
ทั้งหลายวา “ทานผูมีอายุทั้งหลาย พระตถาคตทั้งหลาย นาอัศจรรยจริง ไมเคยปรากฏ และประกอบดวยธรรมอันนา
อัศจรรยจริง ไมเคยปรากฎ” เรื่องนี้แลที่ขาพระองคทั้งหลายสนทนากันคางไว ก็พอดีพระผูมีพระภาคเจาเสด็จมาถึง 
พระพุทธเจาขา”๓ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
๓ ม.อ.ุ (ไทย) ๑๔/๑๙๗-๑๙๘/๒๓๓-๒๓๔. 



~ ๑๙ ~ 
 

๔. สรุป 
บทนี้ สรุปความวา การบําเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตวที่สําเร็จบริบูรณแลว เพราะมีความเด็ดเดี่ยว แนวแน 

มั่นคงในการทําความดี ไดตั้งใจที่จะทําความดีโดยการใหทาน รักษาศีล เจริญภาวนา เปนจุดเริ่มตนแหงการทําความดี 
สามารถนํามาประยุกตใชกับการดําเนินชีวิตประจําวันและสังคมไทยไดทุกเม่ือ เพราะการใหทาน รักษาศีล เจริญภาวนา
เปนพื้นฐานแหงโลกิยธรรมและโลกุตตรธรรมทั้งนั้น  

ผูที่มุงหวังความเจริญหรือการบรรลุธรรมข้ันสูง พึงนําไปปฏิบัติดําเนินไปอยางตอเนื่องดวยจิตใจที่ตั้งม่ันไม
หวั่นไหว โดยอาศัยการกระทําของตนเองเปนสําคญั และยอมสามารถแกไขปญหาทีเ่กิดขึ้นเฉพาะตนได. 

ขอคิดตามหลักธรรม 
คุณลักษณะที่สําคัญของพระโพธิสัตว อาจสรุปไดเปน ๒ ประการ คือ 
๑. การบําเพ็ญตนชวยเหลือสรรพสัตว อยางไรขอบเขตหรือประโยชนผูอ่ืน (ปรัตถะ) 
๒. การบําเพ็ญบารมีธรรมเพ่ือการบรรลุพระโพธิญาณในอนาคตหรือประโยชนตนเอง (อัตตัตถะ) 
การดําเนินชีวิตของพระโพธิสัตวมีความเก่ียวเนื่องสัมพันธอยูกับภาระที่จะพึงบําเพ็ญเพ่ือประโยชน ๒ ประการ

ขางตน ซึ่งเปนคุณลักษณะที่พระโพธิสัตวทุกองคตองมีและประโยชนทั้งสองนั้นก็มีความสัมพันธกันอยางใกลชิด 
กลาวคือการบําเพ็ญประโยชนเพ่ือผูอื่นอยางไรขอบเขตก็คือ การไดชื่อวาเปนการบําเพ็ญบารมีธรรมเพ่ือตนเอง ตรงกัน
ขามการบําเพ็ญบารมีธรรมเพ่ือตนเอง ก็คือการไดมีโอกาสอุทิศตนใหเปนประโยชนแกมวลสัตวทั้งปวงเชนเดียวกัน. 

  



~ ๒๐ ~ 
 

บทที่ ๔ 
วิภังควรรค: ภัทเทกรัตตสูตร 

 
พระสูตรนี้ กลาวถึง บุคคลไมควรคํานึงถึงสิ่งที่ลวงแลว ไมควรมุงหวังสิ่งที่ยังไมมาถึง สิ่งใดลวงไปแลว สิ่งนั้นก็

ผานไปแลว และสิ่งที่ยังไมมาถึงก็ยังไมเกิดขึ้น ผูเห็นแจงธรรมปจจุบันจะไมงอนแงน ไมคลอนแคลนในธรรมนั้น ๆ จึง
ควรเจริญธรรมนั้นใหตอเนื่อง พระธรรมของพระพุทธเจา เปนธรรมที่ละเอียดลึกซึ้ง โดยนัย สมมติ เรื่องราว และจนถึง
การรูความจริงของสภาพธรรมที่เปนปรมัตถ ที่มีลักษณะที่เปนสภาพธรรมท่ีกําลังเกิดข้ึนในปจจุบัน บุคคลไมควร
คํานึงถึงสิ่งที่ลวงไปแลว ดวยอํานาจของกิเลส อกุศล เพราะการคิดนั้นไมเปนประโยชนแตนํามาซึ่งโทษ แตการคิดที่เปน
เรื่องราวที่เปนการคิดดวยกุศลจิต สิ่งนั้นก็ควรคิด คือ เปนความคิดถูกในขั้นเรื่องราวเปนตน ตามบาลีตัวอยางดังนี ้ 

 
ตัวอยาง 

 

๑. บาลี 
๔. วิภงฺควคฺโค 

๑. ภทฺเทกรตฺตสุตฺตํ 
๒๗๒. เอว ํ เม สุต ํ เอกํ สมย ํ ภควา สาวตฺถิย ํ วิหรต ิ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. ตตฺร โข ภควา ภิกฺข ู

อามนฺเตส ิ“ภิกฺขโว”ติ. “ภทนฺเต”ต ิเต ภิกฺข ูภควโต ปจฺจสฺโสสุ. ภควา เอตทโวจ “ภทฺเทกรตฺตสฺส โว ภิกฺขเว อุทฺเทสฺจ 
วิภงฺคจฺ เทเสสฺสามิ. ต ํสุณาถ สาธุกํ มนส ิกโรถ ภาสิสฺสามี”ต.ิ “เอว ํภนฺเต”ต ิโข เต ภิกฺข ูภควโต ปจฺจสฺโสสุ. ภควา 
เอตทโวจ- 

 “อตีตํ นานฺวาคเมยฺย นปฺปฏิกงฺเข อนาคตํ. 
 ยทตีต ํปหีน ํตํ อปฺปตฺตฺจ อนาคตํฯ 
 “ปจฺจุปฺปนฺนฺจ โย ธมฺม ํตตฺถ ตตฺถ วิปสฺสต.ิ 
 อสํหีร ํอสํกุปฺป ตํ วิทฺวา มนุพฺรูหเยฯ 
 “อชฺเชว กิจฺจมาตปฺป โก ชฺญา มรณ ํสุเว. 
 น หิ โน สงฺคร ํเตน มหาเสเนน มจฺจุนาฯ 
 “เอว ํวิหาร ึอาตาป อโหรตฺตมตนฺทิตํ. 
 ต ํเว ภทฺเทกรตฺโตต ิสนฺโต อาจิกฺขเต มุน”ิ ฯ 
๒๗๓. “กถฺจ ภิกฺขเว อตีต ํอนฺวาคเมต?ิ ‘เอวํรูโป อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺต ิตตฺถ นนฺทึ สมนฺวาเนติ ‘เอวํเวทโน 

อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺต ิตตฺถ นนฺทึ สมนฺวาเนติ ‘เอวํสฺโญ อโหสึ อตีตมทฺธาน’นฺต ิตตฺถ นนฺทึ สมนฺวาเนติ ‘เอวํสงฺขาโร 
อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺติ ตตฺถ นนฺท ึสมนฺวาเนติ ‘เอวํวิฺญาโณ อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺติ ตตฺถ นนฺท ึสมนฺวาเนติ เอวํ โข 
ภิกฺขเว อตีตํ อนฺวาคเมต.ิ 

“กถฺจ ภิกฺขเว อตีต ํ นานฺวาคเมต?ิ ‘เอวํรูโป อโหส ึ อตีตมทฺธาน’นฺติ ตตฺถ นนฺทึ น สมนฺวาเนต ิ ‘เอวํเวทโน 
อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺต ิตตฺถ นนฺท ึน สมนฺวาเนต ิ ‘เอวํสฺโญ อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺต ิตตฺถ นนฺท ึน สมนฺวาเนติ ‘เอวํ
สงฺขาโร อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺติ ตตฺถ นนฺทึ น สมนฺวาเนต ิ‘เอวํวิฺญาโณ อโหส ึอตีตมทฺธาน’นฺต ิตตฺถ นนฺทึ น สมนฺวา
เนติ เอว ํโข ภิกฺขเว อตีตํ นานฺวาคเมต.ิ 

 
 



~ ๒๑ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 
๔. วิภงฺควคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งการจําแนก/ 

๑. ภทฺเทกรตฺตสุตฺต ํ 
– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งบุคคลผูมีราตรีเดียวเจริญ/ 

๒๗๒. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต;ํ – สดับมาแลว/  
เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอม

ทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ อารา
เม. – ณ อาราม/ ตตฺร โข – นั้นแล/ [เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อาราเม – ณ อาราม]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ 
ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “ภิกฺขโว”ติ. – “ดูกอนภิกษุทั้งหลาย”ดังนี/้  

“ภทฺทนฺเต”ติ – ขาแตทานผูเจริญ”ดังนี้/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควโต – ตอพระผูมีพระ
ภาคเจา/ ปจฺจสฺโสสุ. – ฟงตอบแลว/  

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  
“ภทฺเทกรตฺตสฺส – ผูมีราตรีเดียวเจริญ/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ โว – แกทานทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ 

ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อุทฺเทสฺจ – ซึ่งบทที่พึงยกขึ้นแสดง ดวย/ วิภงฺคฺจ – ซึ่งวิภังค ดวย/ เทเสสฺสามิ. – 
จักแสดง/ [ตุมฺเห – ทานท้ังหลาย]/ ตํ – นั้น/ [อุทฺเทสฺจ – ซึ่งบทที่พึงยกขึ้นแสดง ดวย/ วิภงฺคฺจ – ซึ่งวิภังค ดวย]/ 
สุณาถ – จงสดับเถิด/ สาธุกํ – ใหดี/ มนสิกโรถ – จงกระทําไวในใจเถิด/ [อหํ – ขาพเจา]/ ภาสิสฺสามี”ติ. – จักแสดง”
ดังนี้/  

“เอวํ – อยางนั้น/ ภนฺเต”ติ โข – ขาแตพระองคผูเจริญ”ดังนี้แล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ 
ภควโต – ตอพระผูมีพระภาคเจา/ ปจฺจสฺโสสุ. – ฟงตอบแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว 
ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“อตีตํ – ที่ลวงไปแลว/ [วตฺถุ – ซึ่งเรื่อง]/ นานฺวาคเมยฺย – ไมพึงคํานึงถึง/ นปฺปฏิกงฺเข – ไมพึงมุงหวัง
เฉพาะ/ [วตฺถุ – ซึ่งเรื่อง]/ อนาคตํ. – ที่มาไมถึงแลว/ ยทตีตํ – เรื่องใด ที่ลวงไปแลว/ ปหีนํ – ละออกแลว/ ตํ 
– นั้น/ [วตฺถ ุ– เรื่อง]/ อปฺปตฺตฺจ – ไมถึงแลว/ [วตฺถ ุ– เรื่อง]/ อนาคต.ํ – มาไมถึงแลว/ “ปจฺจุปฺปนฺนฺจ – 
ที่เกิดข้ึนเฉพาะแลว ดวย/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ตตฺถ – นั้น/ ตตฺถ – นั้น/ [ธมฺเม 
– ในธรรม]/ วิปสฺสติ. – ยอมเห็นแจง/ อสํหีรํ – ที่ไมพึงนําไปพรอมกัน/ อสงฺกุปฺป – ที่ไมพึงกําเริบพรอมกัน/ 
ตํ – นั้น/ [ธมฺมํ – ซึ่งธรรม]/ วิทฺวา – ผูมีปญญา/ มนุพฺรูหเย. – พึงตามเพ่ิมพูน/ “อชฺเชว – ในวันนี้นั่นแล/ 
[ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ กิจฺจมาตปฺป – ความเพียรเปนเครื่องยังกิเลสใหรอนทั่ว ควรกระทํา/ โก – ใครเลา/ 
ชฺญา – พึงรู/ ‘มรณํ – ความตาย/ [ภวิสฺสติ – จักมี]/ สุเว. – ในวันพรุงนี้/ น – หามิได/ หิ – เพราะวา/ โน 
– แกขาพเจาทั้งหลาย/ [อตฺถิ – มีอยู]/ สงฺครํ – ความผัดเพ้ียน/ เตน – นั้น/ มหาเสเนน – ผูมีกองทัพที่
ใหญโต/ มจฺจุนา. – ดวยความตาย/ “เอวํวิหารึ – ผูอาศัยอยูอยางนี้โดยปกติ/ อาตาป – ผูมีความเพียรเปน
เครื่องยังกิเลสใหรอนยิ่ง/ อโหรตฺตมตนฺทิตํ. – ผูไมเกียจครานแลวตลอดกลางวันและกลางคืน/ ตํ เว – นั้นแล/ 
ภทฺเทกรตฺโต’ติ – วา ‘เปนผูมีราตรีเดียวที่เจริญ’ดังนี้/ สนฺโต – ผูสงบแลว/ อาจิกฺขเต – ยอมบอกแจง/ มุนิ” 
– มุนีทั้งหลาย/  
๒๗๓. “กถฺจ – ก็ เปนอยางไร/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตีตํ – ที่ลวงไปแลว/ 

[วตฺถุ – ซึ่งเรื่อง]/ อนฺวาคเมต?ิ – ยอมคํานงึถึง?/  
 
 



~ ๒๒ ~ 
 

‘เอวํรูโป – เปนผูมีรูปลักษณะอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไป
แลว’ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [รูเป – ในรูป]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ สมนฺวาเนติ – ยอมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํเวทโน – เปนผูมีเวทนาอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไปแลว’
ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [เวทนาย – ในเวทนา]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลินนนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ สมนฺวาเนติ – 
ยอมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํสฺโญ – เปนผูมีสัญญาอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไปแลว’
ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [สฺญาย – ในสัญญา]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ สมนฺวาเนติ – ยอมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํสงฺขาโร – เปนผูมีสังขารอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไป
แลว’ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [สงฺขาเร – ในสังขาร]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ สมนฺวาเนติ – ยอมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํวิญฺาโณ – เปนผูมีความรูแจงอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวง
ไปแลว’ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [วิฺญาเณ – ในความรูแจง]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ สมนฺวาเนติ – ยอมหวนระลึก
ถึง/  

เอวํ โข – ดวยประการฉะนี้แล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตีตํ – ที่ลวงไปแลว/ 
[วตฺถุ – ซึ่งเรื่อง]/ อนฺวาคเมต.ิ – ยอมคํานึงถึง/  

“กถฺจ – ก็ เปนอยางไร/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตีตํ – ที่ลวงไปแลว/ [วตฺถุ – 
ซึ่งเรื่อง]/ นานฺวาคเมต?ิ – ยอมไมคํานึงถึง?/  

‘เอวํรูโป – เปนผูมีรูปลักษณะอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไป
แลว’ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [รูเป – ในรูป]/ นนทฺึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ น สมนฺวาเนติ – ยอมไมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํเวทโน – เปนผูมีเวทนาอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไปแลว’
ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [เวทนาย – ในเวทนา]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ น สมนฺวาเนติ – ยอมไมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํสฺโญ – เปนผูมีสัญญาอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไปแลว’
ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [สฺญาย – ในสัญญา]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ น สมนฺวาเนติ – ยอมไมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํสงฺขาโร – เปนผูมีสังขารอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวงไป
แลว’ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [สงฺขาเร – ในสังขาร]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ น สมนฺวาเนติ – ยอมไมหวนระลึกถึง/  

‘เอวํวิญฺาโณ – เปนผูมีความรูแจงอยางนี้/ อโหสึ – ไดเปนแลว/ อตีตมทฺธาน’นฺติ – ตลอดกาลยืดยาวที่ลวง
ไปแลว’ดังนี้/ ตตฺถ – นั้น/ [วิฺญาเณ – ในความรูแจง]/ นนฺทึ – ซึ่งความเพลิดเพลิน/ น สมนฺวาเนติ – ยอมไมหวน
ระลึกถึง/  

เอวํ โข – ดวยประการฉะนี้แล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตีตํ – ที่ลวงไปแลว/ 
[วตฺถุ – ซึ่งเรื่อง]/ นานฺวาคเมติ. – ยอมไมคํานึงถึง/  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๒๓ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 
 

๔. วิภังควรรค หมวดวาดวยการจําแนกธรรม 
๑. ภัทเทกรัตตสูตร วาดวยผูมีราตรีเดียวเจริญ 

[๒๗๒] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี ้
สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ณ ที่

นั้นแล พระผูมีพระภาคเจาไดรับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลายมาตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย” ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัส
แลว พระผูมีพระภาคเจาจึงไดตรัสเรื่องนี้วา “ภกิษุทั้งหลาย เราจักแสดงอุทเทสและวิภังคของบุคคลผูมีราตรีเดียวเจริญ
แกเธอทั้งหลาย เธอทั้งหลายจงฟงอุทเทสและวิภังคนั้น จงใสใจใหดี เราจักกลาว” ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัส
แลว 

พระผูมีพระภาคเจาจึงไดตรัสคาถาประพันธนี้วา  
“บุคคลไมควรคํานึงถึงสิ่งทีล่วงไปแลว ไมควรหวังสิ่งที่ยังไมมาถึง สิ่งใดลวงไปแลว สิ่งนั้นก็เปนอันละไปแลว 
และสิ่งใดท่ียังไมมาถึง สิ่งนั้นก็เปนอันยังไมมาถึง สวนบุคคลใดเห็นแจงธรรมที่เปนปจจุบัน ไมงอนแงน ไม
คลอนแคลนในธรรมนั้น ๆ บุคคลนั้นควรเจริญธรรมนั้นใหแจมแจง บุคคลควรทําความเพียรตั้งแตวันนี้ทีเดียว 
ใครเลาจะรูวา ความตายจักมีในวันพรุงนี้ เพราะวาความผัดเพ้ียนกับมัจจุราชผูมีเสนามากนั้น ยอมไมมีแกเรา
ทั้งหลาย พระมุนีผูสงบเรียกบุคคลผูมีความเพียร ไมเกียจครานทั้งกลางวันและกลางคืน ซึ่งมีปกติอยูอยางนี้นั้น
แลวา “ผูมีราตรีเดียวเจริญ” 
[๒๗๓] บุคคลคํานึงถึงสิ่งที่ลวงไปแลว เปนอยางไร  
คือ บุคคลดําเนินไปตามความเพลิดเพลิน๒ท่ีมีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีรูปอยางนี้” 
ดําเนินไปตามความเพลิดเพลินที่มีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีเวทนาอยางนี้”  
ดําเนินไปตามความเพลิดเพลินที่มีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีสัญญาอยางนี้”  
ดําเนินไปตามความเพลิดเพลินที่มีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีสังขารอยางนี”้  
ดําเนินไปตามความเพลิดเพลินที่มีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีวิญญาณอยางนี”้ 
ภิกษุทั้งหลาย บุคคลคํานึงถึงสิ่งท่ีลวงไปแลว เปนอยางนี้แล  
บุคคลไมคาํนึงถึงสิ่งที่ลวงไปแลว เปนอยางไร  
คือ บุคคลไมดําเนินไปตามความเพลิดเพลินที่มีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีรูปอยางนี้”  
ไมดําเนินไปตามความเพลิดเพลินท่ีมีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีเวทนาอยางนี้”  
ไมดําเนินไปตามความเพลิดเพลินท่ีมีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีสัญญาอยางนี้”  
ไมดําเนินไปตามความเพลิดเพลินท่ีมีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีสังขารอยางนี”้  
ไมดําเนินไปตามความเพลิดเพลินท่ีมีอยูกอนนั้นวา “ในอดีต เราไดมีวิญญาณอยางนี”้  
ภิกษุทั้งหลาย บุคคลไมคํานึงถึงสิ่งทีล่วงไปแลว เปนอยางนี้แล.๔ 

 
 
 
 

                                           
๔ ม.อ.ุ (ไทย) ๑๔/๒๗๒-๒๗๓/๓๑๙-๓๒๑. 



~ ๒๔ ~ 
 

๔. สรุป 
พระสูตรนี้ แสดงคาถาที่บรรจุถอยคําไมมาก แตแสดงแนวปฏิบัติเปนอยางดียิ่ง และเพราะเหตุที่แนว

ปฏิบัติที่แสดงไวในคาถานี้ เมื่อปฏิบัติไปตามนี้แลว จะเปนผูท่ีมีความเจริญตลอดราตรี ซึ่งมีความหมายวาตลอดทั้ง
กลางวันกลางคืนนั่นเอง เพราะวาจิตใจนี้เม่ือมิไดอบรมยอมเปนจิตใจที่ประกอบไปดวยอกุศลวิตกตางๆ ตรึกตรอง
ถึงเรื่องอดีตบาง กังวลถึงเรื่องในอนาคตบาง เปนผูงอนแงนคลอนแคลน ยินดียินรายอยูในปจจุบันธรรมบาง เมื่อ
เปนเชนนี้จึงเปนจิตใจที่กระสับกระสายวุนวายไมสงบ มีทุกขอยูทั้งกลางวันทั้งกลางคนื 

ผูมีปญญาที่ละเอียดลึกซึ้ง มีความเห็นถูกตองในลักษณะของสภาพธรรมท่ีกําลังปรากฏ คือ รูลักษณะของสภาพ
ธรรมที่กําลังเกิดในขณะนี้ตามความเปนจริง รูความจริงดวยปญญาวาเปนแตเพียงธรรมไมใชเรา ขณะนั้น ละกิเลส ละ
อวิชชา เพราะรูตามความเปนจริง และไมไดคิดนึกเปนไปกับเรื่องราวในอดีต ในอนาคต ที่จะทําใหไมรูลักษณะ ดั่งคําที่
เรียกวา สมมติปดบังปรมัตถ ไมงอนแงน ไมคลอนแคลน เพราะปญญากําลังรูความจริง ไมงอนแงนไปในอกุศลและไม
คลอนแคลนไปในอกุศล และไมงอนแงนไปในเรื่องราวที่คิดนึก ในอดีต และในอนาคตในที่สุด. 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. บุคคลไมควรคํานึงถึงสิ่งที่ลวงแลว ไมควรมุงหวังสิ่ง ที่ยังไมมาถึง สิ่งใดลวงไปแลว สิ่งนั้นก็เปน อันละไปแลว 

และสิ่งที่ยังไมมาถึง ก็เปนอันยังไมถึง คือ รําพึงถึงความเพลิดเพลินในเรื่องนั้นๆวา ในกาลที่ลวงไปแลว เราไดมีรูปอยาง
นี้ ไดมีเวทนา ไดมีสัญญา ไดมีสังขาร ไดมีวิญญาณอยางนี้ 

๒. บุคคลยอมมุงหวังสิ่งที่ยังไมมาถึง คือ รําพึงถึงความเพลิดเพลินในเรื่องนั้นๆ วาในกาลอนาคต ขอเราพึงมีรูป
อยางนี้ มีเวทนาอยางนี้ มีสัญญาอยางนี้ มีสังขารอยางนี้ มีวิญญาณอยางนี ้สวนบุคคลที่ไมมุงหวังสิ่งที่ยังมาไมถึงจะคิด
ตรงกันขาม 

๓. บุคคลยอมงอนแงนในธรรมปจจุบัน ปุถุชนผูไมไดสดับแลวในโลกนี้ เปนผูไมไดเห็น ไมฉลาด ไมไดฝกธรรม 
ของพระอริยะไมไดเห็น ไมฉลาด ไมไดฝกในธรรมของสัตบุรุษ ยอมเล็งเห็นรูป โดยความเปนอัตตา ยอมเล็งเห็นอัตตาวา
มีรูป เห็นรูปในอัตตา เห็นอัตตาในรูป ยอมเล็งเห็นเวทนา เห็นสัญญา เห็นสังขาร เห็นวิญญาณ  โดยความเปนอัตตา 
ยอมเล็งเห็นอัตตาวามีวิญญาณ เห็นวิญญาณในอัตตาบาง เห็นอัตตาในวิญญาณ สวนบุคคลที่ไมงอนแงนในธรรมปจจุบัน 
จะคิดตรงกันขาม. 
  



~ ๒๕ ~ 
 

บทที่ ๕ 
สฬายตนวรรค: อนาถปณฑิโกวาทสูตร 

 
พระสูตรนี้ กลาวถึงอนาถบิณฑิกเศรษฐีกําลังปวยหนัก ไดเรียกคนมาสั่งความใหไปเขาเฝาพระพุทธองคเพ่ือ

กราบทูลรายงานอาการปวยของตนและฝากใหไปนมัสการแจงตอพระสารีบุตร พรอมกันนั้นก็ใหนิมนตพระสารีบุตรเพ่ือ
อนุเคราะหเยี่ยมไขที่คฤหาสน พระสารีบุตรหลังจากรับนิมนตแลวจึงถือบาตรและจีวรไปยังคฤหาสนของอนาถปณฑิก
เศรษฐี โดยมีพระอานนทเปนผูติดตาม พระสารีบุตรไดแนะนําหลักธรรมสําหรับผูปวยหนักแกอนาถปณฑิกเศรษฐี ดวย
วิธีไมใหยดึมั่นในอายตนะภายใน ๖ คือ ตา หู จมูก ลิ้น กาย ใจ และวิญญาณท่ีอาศัยอายตนะภายในนั้น เปนตน. 

 

ตัวอยาง 
 

๑. บาลี 
๕. สฬายตนวคฺโค 

๑. อนาถปณฺฑิโกวาทสุตฺตํ 
๓๘๓. เอว ํ เม สุตํ เอกํ สมย ํ ภควา สาวตฺถิย ํ วิหรต ิ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. เตน โข ปน สมเยน 

อนาถปณฺฑิโก คหปต ิ อาพาธิโก โหต ิ ทุกฺขิโต พาฬฺหคิลาโน. อถ โข อนาถปณฺฑิโก คหปต ิ อฺญตร ํ ปุริสํ อามนฺเตสิ 
“เอหิ ตฺว ํอมฺโภ ปุริส เยน ภควา เตนุปสงฺกม อุปสงฺกมิตฺวา มม วจเนน ภควโต ปาเท สิรสา วนฺทาหิ ‘อนาถปณฺฑิโก ภนฺ
เต คหปติ อาพาธิโก ทุกฺขิโต พาฬฺหคลิาโน. โส ภควโต ปาเท สิรสา วนฺทต’ีติ. เยน จายสมฺา สาริปุตฺโต เตนุปสงฺกม อุป
สงฺกมิตฺวา มม วจเนน อายสฺมโต สาริปุตฺตสฺส ปาเท สิรสา วนฺทาหิ ‘อนาถปณฺฑิโก ภนฺเต คหปติ อาพาธิโก ทุกฺขิโต พาฬฺ
หคิลาโน. โส อายสฺมโต สารปิุตฺตสฺส ปาเท สิรสา วนฺทตี’ติ. เอวฺจ วเทหิ ‘สาธ ุ กิร ภนเฺต อายสฺมา สาริปุตฺโต เยน 
อนาถปณฺฑิกสฺส คหปติสฺส นิเวสน ํเตนุปสงฺกมต ุอนุกมฺป อุปาทายา”’ติ. 

“เอวํ ภนฺเต”ต ิ โข โส ปุริโส อนาถปณฑิฺกสฺส คหปติสฺส ปฏิสฺสุตฺวา เยน ภควา เตนปุสงฺกมิ อุปสงฺกมิตฺวา 
ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺต ํนิสีท.ิ เอกมนฺต ํนิสินฺโน โข โส ปุรโิส ภควนฺตํ เอตทโวจ “อนาถปณฺฑิโก ภนฺเต คหปติ อา
พาธิโก ทุกฺขิโต พาฬฺหคิลาโน. โส ภควโต ปาเท สิรสา วนฺทตี”ต.ิ เยน จายสฺมา สาริปุตฺโต เตนุปสงฺกมิ อุปสงฺกมิตฺวา 
อายสฺมนฺตํ สาริปุตฺต ํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ นิสีท.ิ เอกมนฺต ํ นิสินฺโน โข โส ปุรโิส อายสฺมนฺต ํ สาริปุตฺต ํ เอตทโวจ 
“อนาถปณฺฑิโก ภนฺเต คหปติ อาพาธิโก ทุกฺขิโต พาฬหฺคิลาโน. โส อายสฺมโต สาริปุตฺตสฺส ปาเท สิรสา วนฺทต ิ เอวฺจ 
วเทต ิ‘สาธุ กิร ภนฺเต อายสฺมา สาริปุตฺโต เยน อนาถปณฺฑิกสฺส คหปติสฺส นิเวสน ํเตนุปสงฺกมตุ อนุกมฺป อุปาทายา”’ต.ิ 
อธิวาเสส ิโข อายสฺมา สาริปุตฺโต ตุณฺหีภาเวน. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๒๖ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 
๕. สฬายตนวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งอายตนะ ๖ ประการ/ 

๑. อนาถปณฺฑิโกวาทสุตฺตํ 
– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งการตรัสสอนแกคฤหบดีผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ 

๓๘๓. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต;ํ – สดับมาแลว/  
เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอม

ทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ อารา
เม. – ณ อาราม/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหา
มิได/ คหปติ – คฤหบดี/ อาพาธิโก – เปนผูมีไข/ โหติ – ยอมเปน/ ทุกฺขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความทุกข/ พาฬฺหคิลา
โน. – เปนผูมีอาการปวยหนัก/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ คหปติ – คฤหบดี/ อฺญตรํ – 
ผูใดผูหนึ่ง/ ปุริสํ – ซึ่งบุรุษ/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “เอหิ – จงมาเถิด/ ตฺวํ – ทาน/ อมฺโภ – ผูเจริญ/ ปุริส – 
ดูกอนบุรุษ/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกม; – จงกาวเขาไป
หาดวยดีเถิด โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ มม – ของขาพเจา/ วจเนน – ตาม
คําพูด/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ ปาเท – ซึ่งพระบาทท้ังหลาย/ สิรสา – ดวยศีรษะ/ วนฺทาหิ – จงถวาย
บังคมเถิด/ ‘อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ คหปติ – คฤหบดี/ 
อาพาธิโก – เปนผูมีไข/ ทุกฺขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความทุกข/ พาฬฺหคิลาโน; – เปนผูมีอาการปวยหนัก/ โส – ผูนั้น/ 
[อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ คหปติ – คฤหบดี]/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ ปาเท 
– ซึ่งพระบาททั้งหลาย/ สิรสา – ดวยศรีษะ/ วนฺทต’ีติ. – จงถวายบังคมเถิด’ดังนี้/  

เยน จายสฺมา – ก็ โดยสวนแหงทิศใด ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร/ เตนุปสงฺกม; – จงกาวเขาไป
หาดวยดีเถิด โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ มม – ของขาพเจา/ วจเนน – ตาม
คําพูด/ อายสฺมโต – ของทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺตสฺส – ชื่อวาสารีบุตร/ ปาเท – ซึ่งเทาท้ังหลาย/ สิรสา – ดวยศีรษะ/ 
วนฺทาหิ – จงถวายบังคมเถิด/ ‘อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีท่ีพ่ึงหามิได/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ 
คหปติ – คฤหบดี/ อาพาธิโก – เปนผูมีไข/ ทุกฺขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความทุกข/ พาฬฺหคิลาโน; – เปนผูมีอาการปวย
หนัก/ โส – ผูนั้น/ [อนาถปณฺฑโิก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีท่ีพึ่งหามิได/ คหปติ – คฤหบดี]/ อายสฺมโต – ของทาน
ผูมีอายุ/ สาริปุตฺตสฺส – ชื่อวาสารีบุตร/ ปาเท – ซึ่งเทาทั้งหลาย/ สิรสา – ดวยศีรษะ/ วนฺทตี’ติ. – ยอมกราบไหว’
ดังนี้/  

เอวฺจ – อนึ่ง อยางนี้/ [ตฺวํ – ทาน]/ วเทหิ – ขอจงกลาว/ ‘สาธุ – ดีแลว/ กิร – ไดยินวา/ ภนฺเต – ขาแต
ทานผูเจริญ/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ 
อนาถปณฺฑิกสฺส – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ คหปติสฺส – ของคฤหบดี/ นิเวสนํ – สถานที่เปนที่อาศัยอยู
ประจํา/ เตนุปสงฺกมตุ – จงกาวเขาไปหาดวยดีเถิด โดยสวนแหงทิศนั้น/ อนุกมฺป – ซึ่งความอนุเคราะห/ อุปาทายา”’
ต.ิ – เขาไปถือเอาแลว”’ดังนี้/  

 
 
 
 
 
 



~ ๒๗ ~ 
 

“เอวํ – อยางนั้น/ ภนฺเต”ติ โข – ขาแตทานผูเจริญ”ดังนี้แล/ โส – ผูนั้น/ ปุริโส – บุรุษ/ อนาถปณฺฑิกสฺส – 
ผูนั้น/ คหปติสฺส – ตอคฤหบดี/ ปฏิสฺสุตฺวา – ฟงตอบแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมิ; – กาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหา
ดวยดีแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมยิ่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนท่ีสุดขางหนึ่ง/ 
นิสีทิ. – นั่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ นิสินฺโน โข – ผูนั่งแลวแล/ โส – ผูนั้น/ ปุริโส – บุรุษ/ ภควนฺตํ – 
กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ คหปติ – คฤหบดี/ อา
พาธิโก – เปนผูมีไข/ ทุกฺขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความทุกข/ พาฬฺหคิลาโน; – เปนผูมีอาการปวยหนัก/ โส – ผูนั้น/ 
[อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ คหปติ – คฤหบดี]/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ ปาเท 
– ซึ่งพระบาททั้งหลาย/ สิรสา – ดวยศรีษะ/ วนฺทต”ีติ. – จงถวายบังคมเถิด”ดังนี้/  

เยน จายสฺมา – ก็ โดยสวนแหงทิศใด ทานผูมีอายุ/ สาริปตฺุโต – ชื่อวาสารีบุตร/ เตนุปสงฺกมิ; – กาวเขาไปหา
ดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ อายสฺมนฺตํ – ซึ่งทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺตํ 
– ชื่อวาสารีบุตร/ อภิวาเทตฺวา – กราบไหวยิ่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ นิสีทิ. – นั่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ 
สวนที่สุดขางหนึ่ง/ นิสินฺโน โข – ผูนั่งแลวแล/ โส – ผูนั้น/ ปุริโส – บุรุษ/ อายสฺมนฺตํ – กับทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺตํ – 
ชื่อวาสารีบุตร/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ คหปติ – คฤหบดี/ อา
พาธิโก – เปนผูมีไข/ ทุกฺขิโต – เปนผูถึงแลวซึ่งความทุกข/ พาฬฺหคิลาโน; – เปนผูมีอาการปวยหนัก/ โส – ผูนั้น/ 
[อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่ พ่ึงหามิได/ คหปติ – คฤหบดี]/ อายสฺมโต – ของทานผูมีอายุ/ สา
ริปุตฺตสฺส – ชื่อวาสารีบุตร/ ปาเท – ซึ่งเทาท้ังหลาย/ สิรสา – ดวยศรีษะ/ วนฺทติ – ยอมถวายบังคม/ เอวฺจ – อนึ่ง 
อยางนี้/ วเทติ – ยอมกราบเรียน/  

‘สาธุ – ดีแลว/ กิร – ไดยินวา/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารี
บุตร/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีท่ีพ่ึงหามิได/ คห
ปติสฺส – ของคฤหบดี/ นิเวสนํ – สถานที่เปนที่อาศัยอยูประจํา/ เตนุปสงฺกมตุ – จงกาวเขาไปหาดวยดีเถิด โดยสวน
แหงทิศน้ัน/ อนุกมฺป – ซึ่งความอนุเคราะห/ อุปาทายา”’ติ. – เขาไปถือเอาแลว”’ดังนี้/ อธิวาเสสิ โข – ใหอยูทับแลว
แล/ [นิมนฺตนํ – ยังคําเปนเครื่องเชื้อเชิญ]/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺโต – ชื่อวาสารีบุตร/ ตุณฺหีภาเวน. – โดย
ความเปนแหงบุคคลผูนิ่ง/  

 
๓. การแปลโดยความ 

 
๕. สฬายตนวรรค หมวดวาดวยอายตนะ ๖ ประการ 

๑. อนาถปณฑิโกวาทสูตร วาดวยการใหโอวาทแกอนาถบิณฑิกคหบดี 
[๓๘๓] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี ้
สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี สมัย

นั้นแล อนาถบิณฑกิคหบดีปวย ไดรับทุกข เปนไขหนัก ครั้งนั้น ทานอนาถบิณฑิกคหบดีเรียกบุรุษคนหนึ่งมาสั่งวา “มา
เถิด พอมหาจําเริญ เจาจงเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคเจาถึงท่ีประทับ ถวายอภิวาทพระยุคลบาทของพระผูมีพระภาคเจา 
ดวยเศียรเกลาตามคําของเรา แลวกราบทูลอยางนี้วา ขาแตพระองคผูเจริญ อนาถบิณฑิกคหบดีปวย ไดรับทุกข เปนไข
หนัก ทานขอถวายอภิวาทพระยุคลบาทของพระผูมีพระภาคเจาดวยเศียรเกลา  และจงเขาไปหาทานพระสารีบุตรถึงที่
อยู กราบเทาทั้งสองของทานดวยเศียรเกลาตามคําของเรา จงเรียนอยางนี้วา ทานผูเจริญ อนาถบิณฑิกคหบดีปวย 



~ ๒๘ ~ 
 
ไดรับทุกข เปนไขหนัก ทานขอกราบเทาทั้งสองของทานพระสารีบุตรดวยเศยีรเกลา  และจงเรียนอยางนี้วา ขอทาน
พระสารีบุตรโปรดอนุเคราะห เขาไปเยี่ยมทานอนาถบิณฑิกคหบดีถึงนิเวศนดวยเถิด” 

บุรุษนั้นรับคําแลว เขาไปเฝาพระผูมีพระภาคเจาถึงที่ประทับ ถวายอภิวาทแลวนั่ง ณ ท่ีสมควร ไดกราบทูลพระ
ผูมีพระภาคเจาวา “ขาแตพระองคผูเจริญ ทานอนาถบิณฑิกคหบดีปวย ไดรับทุกข เปนไขหนัก ทานขอถวายบังคมพระ
ยุคลบาทของพระผูมีพระภาคเจาดวยเศียรเกลา” และเขาไปหาทานพระสารีบุตรถึงที่อยู ไหวแลวนั่ง ณ ท่ีสมควร ได
เรียนทานพระสารีบุตรดังนี้วา “ทานผูเจริญ ทานอนาถบิณฑิกคหบดีปวย ไดรับทุกข เปนไขหนัก ทานขอกราบเทาทั้ง
สองของทานพระสารีบุตรดวยเศียรเกลาและฝากมาเรียนวา ขอทานพระสารีบุตรโปรดอนุเคราะห เขาไปเยี่ยมทาน
อนาถบิณฑิกคหบดีถึงนิเวศนดวยเถิด” 

ทานพระสารีบุตรรับนิมนตโดยดุษณีภาพ๕ 
 

๔. สรุป 
หลักการปฏิบัติวิปสสนาภาวนาในพระสูตรนี้ วาโดยรวมแลวสรุปลงในสติปฏฐาน ๔ คือ การใชสติเปนฐานใน

การพิจารณาไปในรางกาย เวทนา จิตและธรรม โดยมีวิปสสนาภูมิ ๖ หรือรูปกับนาม เปนอารมณของวิปสสนา 
ประกอบกับโพธิปกขิยธรรม ๓๗ ประการซึ่งมีแนวทางการปฏิบัติวิปสสนาภาวนา โดยพิจารณาที่การกระทบกับ
อายตนะภายใน และเปนเหตุใหเกิดทุกข เชน ตาเห็นรูป เกิดจักขุวิญญาณ กอใหเกิดความรูสึกคือเวทนาที่เปนสุข ที่เปน
ทุกข หรือที่เปนกลาง ๆ สิ่งที่กระทบเปนธาตุท่ีประกอบ เมื่อมีความรูสึกในธาตุแลวเกิดอุปาทานความยึดมั่นถือมั่น แต
เมื่อผูปฏิบัติเห็นชอบตามความเปนจริงวา ไมวาจะยืน เดิน นั่ง นอน และทําอากัปกิริยาใด ๆ เปนเพียงธาตุ ๔ ที่มา
ประชุมพรอมกันเทานั้น ยอมปลอยวางความยึดมั่นถือมั่นอยางเด็ดขาด. 

ขอคิดตามหลักธรรม 
อนาถปณฑิกเศรษฐีทํากุศลกรรมไวมากมายในปจจุบันชาติ และเปนพระโสดาบันเม่ือถึงคราวอกุศลวิบากใน

อดีตใหผล ก็ไดรับทุกขเวทนาที่แรงกลาในเวลาใกลสิ้นอายุขัย พระสารีบุตรเทศนาธรรมเพ่ือแนะนําใหอนาถปณฑิก
เศรษฐีละความยึดมั่นถือมั่นในสิ่งทัง้ปวง ไมวาจะเปนอายตนะภายนอก อายตนะภายใน ผัสสะ เวทนา หรือแมแตความ
เปนธาตุ ขันธ อรูปฌาน โลกนี้ โลกหนา และอารมณทั้งปวงที่ใจรับรูได   

คุณธรรมที่ควรถือเปนแบบอยาง 
๑. เปนผูมั่นคงในการทําบุญ มีความใจบุญสุนทานมาก ชอบทําบุญกุศล แมวาชวงชีวิตหนึ่งท่ีทานตกอับ ทานก็

ยังคงทําบุญใหแกพระพุทธศาสนา 
๒. เปนทายกตัวอยาง เพราะทานตระหนักถึงหนาที่ของชาวพุทธเปนสําคัญ เชน การอุปถัมภบํารุงพระสงฆ 

เปนตน 
๓. เปนพอที่ดีของลูก กลาวคือ ทานรูจักสอนลูกแนะแนวทางที่ถูกที่ควรใหแกลูก คอยพร่ําสอนใหลูกเปนคนดีมี

ศีลธรรมและใหทานเหมือนทาน. 

                                           
๕ ม.อ.ุ (ไทย) ๑๔/๓๘๓/๔๓๓-๔๓๔. 


